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PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben. 

Singerstr. 15. 
n a 

..go tí. Reichsapfel * 

\ * i r t i c / t i f i i I s ) I w l *1á*<i iL ' ezelőtt ee j e t emes p i l u U k n a k neveztetve, teljes jocgal megérdemlik 
, I U ' u , w m c M a í t ^ s v í v , ez utóbbi eini-vezést, miután valóban alig létezik betegaé-, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig r ivi.l használat után, teljes gyógyu
lás állt be 1 dobni 1A IalMlar»Cviil £1 k r . . 1 tekercs 6 doh >zzal 1 frt 5 k r . , pos tán k ü l d r e 1 frt 10 k r . l'oeta 
a ton való küldésnél ö írton alul csakis az összegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
összegeknél utánvét mellet- is. Kerekebb 1 tekercsnél nem ^ á l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvét vacy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és súlyos betegségeiből történt 
fölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

y V A sok köszönő iratból közlünk néhányat: ~ 9 Q 
Waidhufen az Tbb-» m-11. 1880. november H. ezen uj életnek Örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 

„ , , . - - . . i köszönetemet az ön osodatevö gyógvszereért. > \ i . v int-i kon/ónét ! | « ™J K - , « - / . . . I J I ' I Örökre hálakötelezettje Z w i l l i i i g K . , f o l d b . 
Tekintete*! u r ! 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-

lomban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, úgyhogy 
idő multával heves hasfájást is éreztem, (a belek össze-
zsugoroitása következt-ben); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelvt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem i< le , alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az Ön, 
esaknem csodálatos hatása vértisztitó labdacsai haszná
latához f"lyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá
sukat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitö labdacsai s más erősítő gyógy
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

Celliiiger János . 

Tisztelt uram ! Szerencsé* voltam, véletlenül az Ou 
vértis7titó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm lOdbot adót/ az Ön kitűnő labdacsaiból, 
e 10 labdacs oly teljesen h t l n e állított ho?y csodálato 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. márcz. 18. 
P á r András . 

Rárakó, 1879. uov. 2± 
Tekint tes u r : Az 18áfi-ik évtől kezdve egy két évi 

.változás után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
•ort Béeebol hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett. Még csak 
ezen év október 23 olvastam az ön csodalabdac*flinak 
hÉrtctéect, meghozattam, mintán azokat utasitásszerüen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem (He ára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé-

Bielitz, 1874. juniu^ 2.. 
Tisztelt Pserhofer i';r ! Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön -vértisztitó labdacsai •» egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyeröt tanúsítot
ták, a hol már minden más szer ». asztalán volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvíz 
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
Kander Károly. 

Tekintetes á r i Előre bocsátva azt, miszerint való
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bír, az 
ön hi res f a r rba lzsamáva l . mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg-
o tromoljam régi idő óta aranyeres bántalmamat. Egy áta-
lában nem restelem önnek bevallani, miszerint régi bajom 
néay heti használat után teljét tökéletesen meg-zünt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet néraláirás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtáni. 

Mélv tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt u r am! Mintán -vértisztitó labdacsai* nő

met, ki sok évi idül t gyomorbajbau és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki , nem állhatok ellenn más ha
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
njolag 2 tekercscsel küldene póstautánvét mellett e csoda-
hatásu labdacsokból. Teljes tisztelettel 

Sviszek Balázs. 

Amerikai köszvény-kenőcs, gf£££ 
san ható. kétségtelenül leg.obb szer minden kösz
vényes es csúzos baj, nevezetesen b&t̂ erinczbaj. 
tigszakgatas, gnrcs, ideges iogfájás, fejfájás, fül-
sgfckgatáa, sth. stb. ellen. 1 frt 20 kr 

Anatherin száj-viz,^ To.^: 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 frt 40 krajczár. 
C7Dm DCCDIltia dr. Romerskausent '[, 
DSClIl • CSdClIUO, a l á t e r 6 erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 250 és 1 frt 
60 kr. 

ale^tíikéiete-Chinai toilette-szappan, 
pangjártas terén. Használata után a bőr bársony 
•ima le?z és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
•okáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 

Pc i i i fomáí n lo i (Dor*cli-fele), valódi ere-
OMJKdlIldJ-UldJ, leti.Maftgertöl: a legkitű
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. {^.KSE 
8 az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo
nyulva. Egy dóhoz ára 50 krajczár. 

Fiakor* n n r általánosan ismert jeles háziszer 
rlalMjr-pUI , hurut, rekedtség, tV.jtdknh. ,tb. 
ellen. 1 doboz 35 kr. 
FaflV'hfllZSfllll ' * s e r ' , 0 ' o r J-tól, évek óta 
* * o " " ™ " 3 OIU legbiztosabb szernek van el
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr.  

Élet- ' PnrTia «Pr«*ni e»*pp<-k>. jeles 
•ll\t£ia bázi szer megromlott gvo-

índenne nüa'íesti bajok ellen. mor, rósz emésztés 
Eg üvegcse 20 kr. 

George Pate pektorale-ja,8!^,^ 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tiidöba-
jok, gégebántaimak ellen legjobb és legkelleme- , 
sebb segéd-s'érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajczár. 

Tannichinin-hajkenőcSe'v^^u'orvo-
sok és liikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes t a p a s z á t ' ^ t ' ^ ; 
mérges kelerények, a lábak régi, idöszakonkint fel
nyíló kelései, makacs mirigy kelések, fájó pokolvar. 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz 
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajczár. 

Egyetemes tisztitd-só S H ! 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
a. m. fejfájá-t, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

• V Minden franczia különlegesség "*Q vagy raktáros tárta tik, vagy kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megszerettetik. 

Legtöbb a fönnevezett különlegesség közül kapható Badape sten, TÖRÖK 
JÓZSEF gyógyszertárában is. 392 

A FRAJSTKIaljNr^xARSTJIjiAT 
nagyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent és 

minden könyvárusnál kapható i 

1 * •-

A mtgyap n©n nam a 
1882-ik év re . 

Szerkeszti: BEMCZKY IR31 A. 
T i z e n n e g y e d i k é v f o l y a m 

Áru fiizve 00 kr. 

TARTALMA; Naptári rész, naplói jegyzetekkel. — Hogyan neveljük leá- í j 
ujainkat ? Gözsikló a Vezuvon (2 képpel). — Mi az udvariasság ? — Az ™ 
udvar végén (képpel) — Beteg nők. — Nevezetes tőrpék (képpel) — 
Czélszerü pincze — Hordozható függő ágy ernyővel (két ábrával). — 
Hasznos tudnivalók. — Mulattató rész. — Az anya keserve. Waetzold után 
Szász Karoly (képpel). — Szilveszter éj. — Utcz* Szkutariban (képpeh 
— Mata Florida (Elbeszélés). — Jelenkorunk orvostudornői. (Hat arcz-
képpel). — A mit a napsugár regélt. Andersen után. — Albán nők (kép
pel). — Az öreg sirásó (képpel). — Nizza (képpel). — Apróságok. — Gon
dolatok. — Országos vásárok. — Naptári értesítő. 

^ggseq/gfr <asy <?̂ >? <?/ĝ  <?tsx <?̂ >r a f t 

^ Kitűnő minőségű ^ 
tömör és koczka-szenet, 
mozgonyok (Locomobil'e) fű tésé re és ház i ozé lokra , 

g y á r s z e n e t , gyári czélokra, ^L^Z^. 
Ilid l r n A n l r n C ü v a t i a i ' legj°bb anyag mindennemű töltő-
KIN l í O C Z I t c I S Z G U " T j ) kályhákhoz budapesti rakodóinkon 

HJánl legjutányosabb, mérsékelt árak mellett az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , V . , E r z s é b e t - t é r Í O . s z á m . 
(Utániiyomat nem dijaztatik.) 

A. f+anJclin-Tármtn, 
mmgyar irodalmi intézet kiadásában 
Budapesten (egyeteru-uicz* 4. számi 
megjelent és minden kúnyvaroanA* 

t apha tó : 

£ Nemzeti 

nagy képes naptár 
1882-dib évre. 

Szépirodalmi és ismeret
terjesztő tartalommal, 

szerkeszti 

ALDOR Imre. 

XlV-dik ÉVFOLYAM. 

• D i a n a v a d á s z a t a i 
(Maekart J. festménye 
után) nagy czimképpel, 
és számos a szöveg közzé 
nyomott képpel. A ma
gyar birodalom kormány
zati, közigazgatási, tör
vénykezési s tiszti czim-
tárával, a legújabb hiva

talos adatok nyomán. 
Ára fiizve 1 forint. 

IlPiillliüi 
HOMÉD - iWTAR 

az 1882-dik évre. 

(Egyúttal katonai naptár.) 
A magyar nép számára szerkeszti 

ÁLDOR IMRE. 

TIZENÖTÖDIK ÉVFOLYAM. 

«Bem tábornok • nagy czim -
és számos a szövegbe nyo

mott képpel. 

A r a fiizve 60 krajczár . 

iiim BÁCSI nmn 
vagyis 

családos házigazdáinak n gazd-
assiouvolua., jupiujvelőkoei. 

hclvisrgi elöljáróknak, és földmi-
Telöknek való képes kalendárium 

1882-dik évre. 

XXVII . ÉVFOLYAM. 

Alapitá 

MAJER ISTVÁN. 

Szerkeszti 

Kőhalmi Klimstein József. 
Ara fiizve 50 kr. 

aiMaiMmra 
FalDsl pzfla naptára 

1882-dik évre. 

A magyar gazdák, kerté
szek, lelkészek és tanítók 

számára szerkeszti 

S P O R Z O N P Á L . 

XVIH- ik ÉVFOLYA M 

Számos ábrával. 

Ára fiizve 80 krajczár. 

Brillantine 
lefkuiiiiöbb óvszer a haj ápolására, a hajunk természetes 
féuyét emeli, kihullását akadályozza és a bajz ,tot erősíti, 

4-17 egy üveg ára 1 frt. 
Valódi minőségben csak az alanti készítőnél kapható: 

A roppant veszteség, mely Godderivge Bro the r s and 
Comp. londoni nagy vasbutor-gyárat a glasgowi bank 
bukása által érte, annyira megingatták, hogy gyárának 
bezárását hatáiozta el és a tömegesen készletben levő, 
minden kiállításon arany éremmel kitüntetett vasbutorok 
hói a gyári ár negyed részén teljes végeladást rendez. 
Ajánlom tehát a nevezett Czég által nálam bizományban 

elhelyezett, igen szép 4000 
db. vas-ágyat felnőttek szá
mára (valódi díszmunka és 
rendkívüli diszét képezi min
den lakásnak). Mesésen olcsó 
potom á n n vesztegetem : da
rabja csak 8 frt (előbbi ár frt 
32.50.) Megrendeléseket egyes 
darabokra azonnal és addig 
teljesítek mig a készletben 

tart, s szakadatlanul kitűnő hibanélküli példányokkal szol
gálok a pénz előleges beküldése mellett. 435 
B i i g p á n y i F1. g é p r a k t á r a , W i e n , Landstrasse, 
Lorbeeigasse. A vaságyak a faágyaknál leginkább öszszel 
és télre jóval elönyösebbek, mert a féreg és piszok ellen 
biz osak. azonkívül fölötte tartósak, szétszedhatők és 
összerakhatok is. 

(Az ágyak mrgközelitöleg 
olyanok mint a rajz.) 

I 
S l A legújabb divatú 

I férfi és női báli topánok 
íaí | nagy választékban mérsékelt áron kaphatók 

Íj LőrinczIstvánnál, 
M Budapest, mnzeumkörut 5. szám, 

r Rendelések leggyorsabban kiszolgáltatnak. \ 'i- Jjg 
íjjjj dékre utánvét mellett küldetik, s nem illő láli- j ^ 
p?]( béliek azonnal kicseréltetnek. 4i'6 [pj 

^ ^ ^ P a u r H ö r l M^M^mBmmmmiimmMM^MWMm 
Franklin Társulat nyom,U|H. (Egyetem-uteza 4. szám.) 

Előfizetési föltételek: VASÍBNAPI ÚJSÁG é» | egész évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévié - - - 6 • Csapén a VASÁRNAPI ÚJSÁG : j e g é " é " e 8 M 

) félévre — 4 » 
Csupán % POLITIKAI ÚJDONSÁGOK / egéaí évre 6 írt 

\ félévre— 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailsg 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

6-ik szám 1882. BUDAPEST, FEBRUÁR 5. 
BERNÁTH ZSIGMOND. 

(1789-1882.) 

KÖZÉLETÜNK talán legidősb nesztorának, a 
kilenczvenkét évet betöltött ősz Bernáth 
Zsigmondnak halála hirét hozta meg a 

távíró. Magában véve is ritka kegyelme a gond
viselésnek ily kort érni meg; érni azt, bár ha
nyatló, de még meg nem tört testi és szellemi 
erőben; s csöndesen, fájdalom nélkül aludni el 
az aggkor párnáján. De ily kort érni a közélet 
munkás és tevékeny terén, egy becsülettel és 
dicsőséggel megfutott közpályán, folt és mocsok 
nélkül, környezve minden jók tiszteletétől: oly 
kivételes szerencse és áldás, mely megaranyozza 
az ezüst fürtöket s mosolyt dérit az öregség 
késő alkonyára. 

E szerencse jutott részül Bernátli Zsig
mondnak, a ki már e sziízad elején, mint alig 
húsz éves ifjú, az 1808-diki országgyűlésen 
— távollevők követeként — kezdett részt venni 
az országos küzdelmekben s attól kezdve egész 
1865/8-ig majdnem minden országgyűlés tagja, 
a legutóbbinak korelnöke, becsülettel fejezte be 
közpályáját, melyen ha nem is vezéri, de min
denesetre több mint közvitézi szerepben, a küz
dők elsőbb soraiban, ősi neve tisztességét teljes 
mértékben föntartotta. 

Ily pályára visszatekinteni, belőle tanulsá
got és lelkesedést meríteni, mindig épületes az 
utódoknak is. Lapunk, mely az érdemet minden 
téren s a közélet minden ágában becsülni és 
méltányolni szokta, nem először fűzi most az 
érdem és elismerés koszorúját Bernáth Zsig
mond halántéka körül. Már 1865-ben volt 
alkalmunk * méltányolni érdemeit; s most rava
tala fölé az utolsó elismerés koszorúját tenni: 
egyszerű föladatunk. 

Bernáth Zsigmond 1789. október 30-ikán 
Mándokon, Szabolcsmegyében született. Csa
ládja a régi magyar birtokos családok közé tar
tozik, s egyes tagjai, különösen a reformáczió 
ideje óta, honfiúi erényekben és hitbuzgóságban 
gyakran kitűntek. Egyik nagybátyja, Bernáth 
József (később septemvir) többi között az 
1790/91-iki protestáns zsinaton tűnt ki, mig 
atyja, szintén Zsigmond, Ungmegyének több 
éven át alispánja és országgyűlési követe volt s 
az akkori idők szelleme szerint fiát gondos ne
velésben részesité. Iskoláit Kassán, Patakon, a 

XXIX. évfolyam. 
jogi tanfolyamot Budapesten és Bécsben vé
gezte, s már az 1808 és 1811-ki országgyűléseken 
ott ült a otávollevők követei» (absentium able-
gati) sorában, mint a főrendiházban meg nem 
jelenhetett gróf Török József é3 báró Podma-
niczky János képviselője. Érdekes körülmény, 
hogy az utóbbi, az 1780-ban született Podma-
niczky, a ki tehát tul van a száz éven, ma is él. 
Bernáth az 1811-ki országgyűlés után folytatva 
joggyakorlati pályáját, s nemsokára Pesten a 
nagy hirü Vay József septemvir mellett mint 

kir. táblai jegyző — juratus — működött, s 
végre 1812-ben letette az ügyvédi vizsgát. Ez
után beregmegyei birtokán egy ideig a gazda
ságnak élt, de Beregmegye rendéi csakhamar a 
törvényszéki bh'ák sorába választották meg. 
Bernáth Zsigmondot a két szomszéd megye, 
Ung é3 Bereg, egyiránt magáénak tekintette s 
politikai szereplése is a két megye között osz
lott meg. így már 181G-ban az ungmegyei tiszt
választás alkalmával főszolgabírónak választot
ták meg. Ugyané megye 1825-ben a pozsonyi 

V. U. 1865. évi 7. számában. B E R N Á T H Z S I G M O N D . 
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országgyűlésre küldötte, s megválasztotta az 
1830-ki országgyűlésre ismét, a mikor számos 
törvényczikk szövege az ő jeles tollából folyt. 
Jelenvolt a hosszú 1833/36-iki országgyűlésen 
is, mely alkalommal a követi tábla azon bizal
mában részesült, hogy Kölcsey Ferenczczel s 
másokkal együtt kerületi jegyzőnek választa
tott, s e minőségben több országgyűlési felirat 
fogalmazásával s az úrbéri törvényczikkek szer
kesztésével lön megbízva. Elénk részt vett az 
országgyűlésen a vallási sérelmek vitatásában, 
továbbá egyik nagy érdeme, hogy ő indítvá
nyozta a nemzet anyagi jólétére nagy befolyású 
tagosítást, mely ekkor királyi szentesítést is 
nyert. Az 1839/40-diki országgyűlésen ismét ott 
találjuk Bernáth Zsigmondot á követi táblánál s 
az 1847/48-diki válságos utolsó pozsonyi or
szággyűlésre üngmegye rendéi szintén megvá
lasztották. 1848-ban üngmegye főispánjává 
neveztetett ki s ugyanazon évben a magyar 
kormány által egybehívott, mindkét hitvallású 
ínagyar és erdélyi protestánsok értekezletén 
tevékeny részt vett. A szabadságharcz után 
visszavonult, s egészen gazdaságának élt, de 
az ötvenes évek végén a protestáns pá
tens tárgyában tartott egyházi gyűlésekben 
már élénk részt vett, sőt 1860-ban tagja 
volt azon küldöttségnek, mely a protestánsok 
sérelmeit előterjesztő föliratot Bécsbe vitte. Az 
1861-iki országgyűlésre Üngmegye nagy-kaposi 
kerülete küldötte képviselőnek. Ez országgyű
lésen korra nézve csak Palóczy és Hunkár előz
ték meg, de az 1865-iki országgyűlésen, mikor 
ismét a n.-kaposi k- rület küldötte föl, már ő 
volt a legidősebb, s ö lett e korszakot alkotó 
országgyűlés korelnöke. Deczember 17-dikén a 
képviselőház tagjainak fogadtatása alkalmával 
a királyi várlakban ő intézte az üdvözlő beszé
det *a királyhoz. 

Ez országgyűlés bevezető szakában, a ház 
alakulásakor történt vele az, mit a lapok ma mint 
«adomát» emlegetnek, de a miről egy szemtanú 
s akkori képviselő társa igy ir («Egy képviselő 
naplójegyzetei") 30 1.): 

Az elnök és jegyzők választásánál, a ház 
megalakulásakor, csak az előleg igazolt képvise
lőkvehettek részt, kiknek választása ellen kérvény 
nem adatott be. Bernáth ellen, a kerületebeli 
ellenpárt, boszantásból inkább, kérvényezett. 
Ezt mindenki tudta; de senkinek eszébe nem 
jutott, hogy ő azért, ha nem szavaz is, ne elnö
kölhessen — mivel ugy is az elnök rendesen 
tartózkodik a szavazástól. Bernáth azonban, mi
kor az aznap érkezett irományok bejelentését 
elvégezte s már a szavazásra került volna a sor, 
fölállt székében s elérzékenyüléstől remegő 
hangon igy szólott: «Most már engedjék meg 
kedves képviselőtársaim, hogy köszönetemet s 
búcsúszavaimat röviden kifejezve, e székből 
leszállhassak.» Hiába kiáltották mindenfelől: 
maradjon, elnököljön a választásnál. — «Magam 
olvasom fejemre — úgymond — a törvény szi
gorát ; s én, a ki több mint ötven év óta küzdök 
a jogbitorlások ellen, bitoroljak-e engem meg 
nem illető jogot? — Soha!» Nagy és fájdalmas 
emphasissal beszélt, hangja rezgett a megindu
lástól, szemében két köny csillogott s válla kö
rül természetes csigákba gördülő fehér fürtéit 
tiltólag rázogatta fejével. Lelépett az elnöki 
székről s előbbi helyére sem ülve, a közjárások 
egyikén sietett ki reszkető lábakkal a teremből. 
Mindenki éljenezte, marasztalta, sokan elébe 
álltak, átölelték, útját akarták állani. «Nem! 
— kiálta csaknem haragosan — bocsássatok, 
semmi helyem köztetek.» 

Mikor Bernáth eltávozott, Deák szólalt föl: 
• Részemről, — monda, — semmi akadályt 
nem látnék abban, hogy Bernáth Zsigmond 
társunk, bár szavazat nélkül, műit korelnök 
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I vezesse a választást; s őt e fontos cselekvény
nél is mindnyájan szívesen látnók az elnöki 
széken. De azért értem s szívesen méltánylom 
benne azon gyöngédséget, mely őt helyén ma
radni tiltotta. Kernelem, hogy a ház alakulása 
után minél hamarább, mint igazolt képviselőt 
fogjuk őt sorainkban bírhatni.» 

Deák reménye teljesült; a Bernáth ellen 
beadott kérvény, mint alaptalan, elvettetett; ő 
igazoltatott s mindvégig tevékeny részt vett ez 
országgyűlésben, mely a tizenkét éven át fölfüg
gesztve volt alkotmányt végre helyreállította. 

Az 1868-ki országgyűlés végével, a már 
akkor 79 éves agg végkép visszavonult a köz
élettől s gyermekei és unokái körében élte le 
életének még hátralevő éveit. Lelki vidámsága 
nem hagyta el, sőt testi ereje is, még jóval a 
nyolczvan éven fenmaradt. A közdolgok iránti 
érdeklődése sem lankadt. A Széchenyi-iratok 
rendezése alkalmából Zichy Antal által hozzá
intézett kérdésekre eleven szelleméről s jó em
lékező tehetségéről tanúskodó levélben felelt; 
valamint Szász Károlynak is, ki a Széchenyi-

Í szobor leleplezése ünnepére (1880-ban) az aka
démia megbízásából irandó művéhez, az akadé
mia alapításáról, hozzá — mint az 1825-iki 
országgyűlés követi táblájának még egyetlen 
tagjához fordult felvilágosításért, az alapítási 
jelenet némely homályos pontjai iránt. 

Talán ezek voltak éber szellemének utolsó 
Írásbeli s nyilvánosságra jutott nyilatkozásai. 
Attól kezdve, a már 90 éven tul levő agg fokon
ként gyöngült, alélt, mig a ha'ál csöndesen be
fogta fáradt szemeit. 

Benne a múlt század végén uj öntudatra 
ébredő magyarság, a jó régi idők egy nemes, 
patriarkhális alakja költözött el közülünk. Má
sát keveset találunk ma már! «A haza minden 
előtt!» volt jelszava, önzetlen, puritán jellem; 
ki, bál- királyának hive, a koronától sem kért, 
sem várt jutalmat, vagy kitüntetést soha. Ki-
lenczvenedik évfordulóján a küály szerencse-
kivánatait küldötte neki. Ez volt életének egyet-

[ len kitüntetése — mit nem polgártársai bizal
mából, hanem magasabb helyről nyert. 

Áldás és béke poraira! 
—á—r— 

XC. ZSOLTÁR. 
(A Szcnczi-Molnár Albert szövegének átdolgozása.) 

Te benned biztunk eleitói fogva, 
Uram, te voltál hajlékunk szünetlen ; 
Mert akkor is, mig a föld nem volt itt lenn, 
S mig fenn az ég sátra nem volt felvonva, 
Te akkor is voltál már, ó ! te nagy I 
Voltál öröktől, s mindörökre vagy. 

Az embereket engeded meghalni 
És ezt mondod az ember gyermekének : 
Porból születtél, im, a porba térj meg ! 
Mert ezer esztendő előtted annyi, 
Mint a sietve tűnt tegnapi nap, 
Vagy éjjelünkből néhány pillanat. 

Mint sebes árviz, mint eltűnő álom, 
Mint gyönge fűnek hervatag virága, 
Az ember élte olyan e világba'; 
Reggelre k?l, hogy este sírba szálljon, 
Ha vétkeit idézvén ellene, 
Vagy búsulásod rája gerjede. 

Haragod miatt napjaink letűnnek, 
S esztendeink enyésznek mint a hangok ; 
Legtöbb időnk is, ha egyszer lezajlott 
Határinál a hetven, nyolczvan évnek, 
Melyben emésztett sok baj és nyomor, 
A gyors enyészet végre elsodor. 

Tanitsd meg azért, ó ! uram, szolgáid', 
Hogy rövid voltát tudván napjainknak, 
Bölcs szívvel éljünk, mig azok lefutnak; 
Haragoddal is ne sujtolj sokáig, 
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Sőt javaiddal mindennap betölts, 
És vig örömben vig énekre költs. 

Balsors után hozz ránk már vig esztendőt, 
S boldog napokra fordítsd inséginket; 
Dicsőségeddel ékesíts fel minket; 
Koronázd jóval, ó ! a szebb jövendőt, 
És tetteinket áldja meg kezed, 
Hogy általunk is áldassák neved ! 

FEJES ISTVÁN. 

A MIT AZ ÓRA B E S Z É L . 
IRTA 

B O D O N J Ó Z S E F . 

II. 
Jó éjszakát. 

Éveken át laktunk egymás mellett, egy 
rengeteg nagy ház két legkisebb szobájában. 
De az utczáról már annak előtte is ismertem 

! és mindig vetettem utána egy-két pillantást, 
valahányszor mellettem elhaladt. 

Sokat mertem volna föltenni rá, hogy öl
tözete eredetileg nem az ő számára készült. 
Kalapja szintén más koponyát fedett először, 

1 valamint czipöjét sem ő rendelte meg a vargá
nál. Finom volt ez mind, de már nagyon régen. 

Hanem kopott kabátja ujjából olyan fehér 
kézelő csillant ki örökké, mint a hó! S ha kéz
elője fel talált csúszni, nyomban lerángatta keze 
fejére, aztán megcsippentette, hogy fel ne 
csuszszék. 

Gyakran láttam sült kolompért vásárol
gatni az utczák sarkain. A pénzt úrias hanyag
sággal dobta az asztalra, a ránezos képű anyóka 
elé. Egész magatartásán meglátszott, hogy mi
lyen magas megvetéssel vásárolja a krumpli-
csemegét. S ha zsebre rakása közben le talált 
ejteni belőle, oda intett valami ácsorgó gyere
ket és lábával mutatott a krumplira, szó nélkül. 

Nem hiszem, hogy az utczán oly ügyesen 
tudna valaki krumplit enni, műit ő tudott. Ugy 
csippentette ujjai közé, hogy keze feje egészen 
eltakarta. Egy lélek se tudhatta meg: finom 
piskótát majszol-e lassú menése közben, vagy 
sült krumplit. 

Sürün bejárogatott hozzám esténként. Ren
desen akkor jött, mikor vacsorázgatni szoktam. 

— Túró, kedves szomszédkám — túró? 
Persze liptói. Csak megkóstolom. Nagyon kitűnő. 
Szabad egy harapás kenyeret hozzá ? 

Fogytig evett velem. 
— Szalámi? Természetesen magyar, ez 

sokkal jobb az olasznál. Csak ezt a kis szeletkét. 
Rendkívül finom. 

Ebből is evett, mig tartott benne. 
— Most csak egy korty borocskát. Köszö

nöm ; sok lesz. Pompás bor! Hol tetszik vásá
rolni ? 

És ivott, mig palaczkom ki nem ürült. Az
tán rengeteg nagy üres cserép pipáját paffog-
tatta. 

— Ott van a dohány, szomszéd ur. 
— Ah, köszönöm, köszönöm. A magamét 

benn feledtem. Persze szűz dohány. Nagyon 
kitűnő. — Holnap estére egész ünnepélyesen 
meghívom kedves szomszédkámat hozzám. Le
gyen szerencsém. Felséges kis vacsorát csapunk. 
Ürügynek, kifogásnak nincs helye. Megsért, ha 
el nem fogadja. 

Valahányszor az ilyen '(ünnepélyes meg
hívásra)) be akartam menni hozzá, sohase talál
tam otthon. 

A vén kópé felültetett. Nem annyira bo-
szantott, mint inkább resteltem a dolgot. 

De másnap tiszta szivemből megbocsátot
tam neki mindig. 

Rendesen e szavakkal nyitott be hozzám : 
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— Ezer bocsánatot kérek. Tegnap bolond 
voltam. «Ot» láttam. 

— Kit? 
Nem felelt rá ; csak leereszkedett a kanapé 

sarkába s lehorgasztott fővel bámult maga elé. 
Ilyenkor egész lelke az arczán ült s az az arcz 
nagyon szomorú volt. El is ment azonnal. 

Még elképzelni se tudtam, mi üthetett az 
én különös öregemhez. Csak nem szerelmi his
tória? Hát még mi! Hiszen közelebb van a hat
vanhoz, mint az ötvenhez. 

Hanem pár nap múlva mégis kezdtem sej
teni valamit. Későbben ballagtam haza a szo
kottnál. A mint csendesen haladok az utczán, 
egy kapu aljában ácsorogni látok valakit. Félig 
a falhoz dőlve, álmodozva nézte a szemben eső 
ház kivilágított ablakait. A gáz fénye ép arczára 
esett. Az én öreg szomszédom volt. 

Észrevettem, hogyan fordítja el az arczát 
tőlem. Nem akart fölismerni. Én is ugy halad
tam el mellette, mintha nem ismerném; az ab
lakokra pillantottam föl, a hová ő nézett. 

A táblák nem voltak betéve; egy diszes 
csillár bőséges fénynyel öntötte el a jókora ter
met, melyből hatalmas zongora hangjai csapód
tak le az utczára. Tánczoló alakok árnyai sur
rantak el a csipkefüggönyök előtt. Egy lányka 
jött az ablakhoz s homlokát az üvegre nyomta. 
A kapu aljából egy keserves sóhajféle öreg 
hang hallatszott. 

Ez a nyöszörgő, lélektől szakadt sóhaj 
egész történetet mondott el; de nagyon homá
lyos, sejtelmekkel beárnyalt történetet. 

En bizony nem törtem rajta a fejemet. 
Hasztalan is lett volna az egész. De ha vén 
szomszédom betotyogott hozzám az ő kedves 
csoszogásával, ezután sohase vártam meg, hogy 
ő kérdezze: «Turó, szomszédkám, turó?» Siet
tem megkínálni, nehogy megelőzzön. Azt se 
vártam be, hogy rengeteg üres cserép pipáját 
paffogtassa, mindig megelőztem. Hadd egyék, 
hadd pöfékeljen szegény öreg. 

Hetekkel azután, hogy a nyöszörgő, lélek
től szakadt sóhaj elhangzott a kapu aljában, 
egy este csizmaorral kopogtatott valaki az ajtó
mon. Kinyitottam. Az öreg volt, mind a két ke
zében nagy boros üveggel. 

— Egy kis estélyt csapunk, kedves szom
szédkám. Egy szót se. Az ellenvetések előre 
megezáfoltatnak általam, a kifogások előre el
vettetnek. 

— Tatnak, tétnek. 
— Ugy vagyon, kedves szomszédkám: tat

nak, tétnek. Ma tették fel a koronát az én for
rón szeretett életemre; hát illő, hogy ez általam, 
azaz általunk megünnepeltessék. Igenis: álta
lunk, minekutána felebbezése elvettetett, mielőtt 
benyújtotta volna. 

Egy csomó szines papirost húzott ki ka
bátja zsebéből. 

— Ismeri az ilyen papírokat kedves szom
szédkám ? 

Resteltem előtte bevallani, hogy ismerem; 
pedig volt belőle egy kevés magamnak is. 

— No annál jobb, ha nem ismeri. Hát 
nézze kedves szomszédkám, ez az én művem 
kézirata. Csudálkozik ? Pedig ugy van, a mint 
mondom. Látja, meg is vannak számozva a 
lapok szépen, 1, 2, 3. 

Én zálogházi czédulákra írtam a saját regé
nyemet. Persze csak magam tudom elolvasni, 
csak magam. Hanem szörnyű szép regény, 
annyit mondhatok és van egy kiváló érdeme 
is; kurta, nagyon kurta. — Az első fejezetnek 
ezt a czimet adhatjuk: «Az első báb . Kitűnő 
czim ugy-e? 

Frakk ezt a testet nem fedi soha! És akkor 
mégis az fedte, persze félig-meddig, a hogy egy 
frakktól telik. 
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Neki gyémántos nyakéket vettem, meg ró-
zaszin selyem ruhát. Nagyon szerette ezt a szint. 
Mélyen kivágott ruha volt, de ő még mélyebbre 
vágatta két ujjnyival. Miért nem szóltam érte 
semmit? Mert nem mertem szomszédkám. Egy 
kis szó, és száz darabban repül le testéről a 
ruha. Isten az atyám, igy repült volna le. S oda 
lesz fél havi fizetésem. Hát ha egy araszszal mé
lyebbre vágatja, szólok-e?Nem én. 

Még csak két hetes asszony volt ekkor. A mé
zeshetek ifjú menyecskéje.Mézes hetek! Eczettel 
nyakon öntve. Mint lány, mindig ő volt a bálok 
királynője ; igy szokták nevezgetni, ha jól tar
tom. Műit asszony is ő volt a bálkűálynö. Akár
csak a legyek egy darabka finom ezukrot, ugy 
rajzottákkörül férfitársaim. Tudja szomszédkám, 
jó izlésü ember másként nem is tehetett. Hagy
tam, engedtem. 

A jó izlésü urakkal társalgott egész éjszakán 
át. Tánczolt a kimerülésig, tomboló jó kedvvel. 
Rakonczátlan vígság volt az egész lénye. Egy
szer a szünóra alatt mellé akartam ülni a ke
revetre. Balján egyik tánezosa ült, előtte néhány 
férfi állt. Vigan voltak. Mikor jobbján helyet 
akartam foglalni, hosszú selyem uszályát egy 
ügyes kanyaritással a kerevetre csapta. 

Mostani eszemmel persze félre tolnám a 
selyem uszályt vagy ráülnék. Igaz-e, hogy ráül-

J nék ? De akkor nem mertem ám megtenni. El
sompolyogtam , mintha nem vettem volna 
észre. Ha jól emlékszem, még néhányat kö
hintettem is. 

Egy párszor mégis sikerült közelébe jut
nom. Ugy szólítottam meg, hogy a kik talán 
nem ismernének, hadd vegyék észre, hogy én 
volnék az — izéje; hisz tudja no szomszéd
kám . . . 

— Nem parancsolsz hűsítőt Irén ? 
— Nem kell. 
— Hát ebből a czukorkából ? 
— Nem kell. 
Magától értetődik, hogy ez alatt rám se 

nézett. Persze nagyon el volt foglalva a jó izlésü 
urakkal. 

Kétfogatú bérkocsi röpített haza bennün
ket. — A kocsiban is ugyanúgy csapta közénk 
selyem uszályát, mint a kereveten. Fejét a kocsi 
párnáira hajtva, lehunyt szemekkel ült némán, 
szó nélkül. Természetesen kifáradt a vigalom-
ban. Le akartam segíteni a kocsüól, de lepat
tant mellettem. Persze megelőzött, mivel fürge 
volt és ügyes. Uszályát karjára kapva, oly gyor-

; san futott fel a lépcsőkön, hogy lihegve sem 
érhettem utói. Könnyű volt, mint a madár, én 
meg nehézkes. Innen eredt az egész. 

— Melyik szobaleányt küldjem be ? (Ket
tőt tartottunk a nagy lakás miatt.) 

— Egyiket se. 
Tudja szomszédkám, egyedül akart ma

radni; ez volt az oka. 
És én rendkívül boldog voltam. Fejemet 

álomra hajtva, természetesen a szomszéd szo
bában, álmodoztam arról a végtelen örömről, 
a minőt csak a bálok királynője mellett érezhet 
halandó. 

Hát még mikor gyermekünk született. Apa 
lettem, kedves szomszédkám. Hivatkozom a 
születésekről vezetett anyakönyvre. Törvényes 
erejű okirat, legale testimonium; tessék megte
kinteni akárkinek. Ennyi és ennyi lapján ott 
van a legboldogabb apa neve, t. i. az enyém. 
Nem bolondság ám az, szomszédkám: apja lenni 
egy kicsikének, a kinek anyja bálok királynője 
volt! 

0 haragudott érte. Jaj, ha látta volna, mily 
szörnyen haragudott. Persze az anyaság némi 
terheket rak a hölgyekre, különösen mig na
gyon kicsinyek a kicsinyek. Korlátozva vannak 
ebben is, abban is. 
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Mondanom se kell, hogy rögtön dajkát fo
gadtam, egész örömmel; mert ő kijelentette, 
hogy a gyermek táplálá-áról hallani sem akar. 
Természetesen: uri nő hogyan is tehetné ezt ? 
Parasztnak való az. 

Aztán gondoskodjam nagyobb lakásról, 
mert ez kicsiny. A gyereknek egy szoba, a daj
kának másik. Világos dolog, ennek igy kell 
lenni. S a gyerekszoba távol legyen az övétől, 
mert idegei... igy meg ugy. — Egészen helyes. 
Kifogástalan kívánság ez is. 

Ugy lett minden. Mit meg nem tenne a 
föld legboldogabb apája. Lakáspénz fejében 

; csak hatszáz forintom járt ugyan ; de hát miért 
ne csíphetnénk el hozzá a fizetésből négyszá
zat ? Nem is volna értelme. Legyen ezer forintos 
lakásunk. 

De neki két erkélyes lakás kell. Legyen 
két erkélyes lakás. Magam futkostam utána s 
persze akadt. 

Ö a nyarat fürdőn tölti. — No hiszen 
nem is kellene egyéb, minthogy ne fürdőn 
töltse. Ki látta azt ? Uri nő — és nyaranta für
dőre nem menni! 

De a gyereket nem viszi magával. In
kább el se megy. Hát még mi ? Egy delnő ma
gával czipelje gyerekét a fürdőre ? Byet okos. . . 
izé . . . férj még csak eszébe se vesz. Majd el 
leszek én a gyerekkel, meg a dajkával ide haza. 

Itt már bele kell pillantanom müvem kéz
iratába. Eholvan: «Nyolczvankét darab ezüst 
evőeszköz, egy mente láncz, stb. Érvényes egy 
évig.» 

0 persze nem tudott róla semmit. Mert ez, 
tudja szomszédkám egészen az . . . izé . . . a fér
jek dolga. Ezt már igy rendelte az isten. 

Hanem egyszer kutyáliter meg voltam 
akadva. Vegyek neki hattyúprémes felöltőt. 
Gyönyörű szépet látott ezen és ezen a báró
nén, a párja még ott van a kereskedőnél. Hát 
van-e izé férj a kerek földön, a ki fele
ségét ugyanolyan hattyúprémes felöltőben ne 
szeretné látni, mint a minőt ez és ez a báróné 
visel ? Tudja szomszédkám, i lyen. . . izé . . . férj 
nincs a világon. S ha van, az nem érdemes a 
megtisztelő férji czimre. 

Hadd nézem csak a kéziratot. Igen. «Ti
zenkét darab nehéz mentegomb, egy darab ezüst 
tobákpikszis stb. Érvényes egy esztendeig.» 

Nem futotta ki, szomszédkám. — Hyen 
esetben tudja, az . . . izé . . . a valódi férjnek min
den követ meg kell mozdítani. Teszem azt: egy 
váltó, meg egy zsidó no hiszen tudja atöbbit. 

Azzal keveset mondok, hogy lestem a gon-
i dolatait. Jóval többet tettem én ennél. Ha együtt 

sétáltunk az utczán (a mi nagyritkán törtónt), 
csak arra vigyáztam éber gonddal, mi tetszik 
meg neki, vagy legalább mi látszik tetszeni 

| ebben vagy abban a kirakatban. Másnap már az 
i övé volt. 

Nagy hivatalban voltam; a felséges czim-
től lefelé számítva az ötödik czim illetett. Nagy
ságos urnák hittak, szomszédkám. 

Hanem a pénz! Mintha csak kanállal ettük 
volna, ugy ment. Tömérdek sok keUett, jóval 

[ több, mint a mennyi nekem volt. 
(Folytatása köretkszik.) 

AZ AVAR GYŐRÖK. 
Hazánk földót, mennyire a történelem föl

hat, Kr. e. 300 évvel a bronz-fegyveres gall-
kelták foglalák el a kő-fegyveres őslakóktól. 
Krisztus születése táján viszont a vas-fegyverü 
rómaiak hóditák meg Pannoniát, száz évvel 
utóbb Dácziát, — a mai Erdélyt. Ez utóbbit 
azonban a rómaiak 275-ben a góthoknak, Pan
noniát pedig 390-ben a hunoknak kényszerül
tek átengedni. A rómaiak négyszáz éves itteni 
urasága óta — sőt alatt is — a magyarok hon
foglalásáig — a népköltözések ötszáz éves kor-
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szakában — jászok, szarmaták, kvádok, marko
mánok, góthok, vandálok, gepidák, longobárdok, 
avarok, bolgárok, morvák stb. tanyáztak több
kevesebb ideig egymást üzve-irtva a Közép-Duna 
vidékén. Ennyi nép közül egyik sem hagyott 
maga után annyi nagyszerű emléket, egyik sem 
irta be nevét oly óriás betűkkel e haza földébe, 
mint az avarok, kik itten, ama vándor s részben 
kiveszett népek közt legtovább, 568-tól 803-ig, 
tehát majdnem harmadfélszáz évig uralkodtak. 
Hol vannak amaz óriás emlékek? mi a jelenté-
sök? megfejtésökkel kívülem s Eómer Flórison 
kivül, — kinek figyelme a hajdankor minden 
műveire, mellesleg az avar győrökre, szerinte 
pogány várakra is kiterjed, — tudtommal 
senki se foglalkozott, noha ez óriás művek ha
zánkban már több mint ezer éve léteznek. Első
ben 1857-ben szólaltam föl a Pesti Napló
ban, az alföldi u. n. Csörsz vagy ördög
árkok , kunhalmok, földvárak iránt. Aztán 
1878-ban a Budapesten tartott embertani és 
ősrégészeti kongresszus alkalmával kívántam 
ugyancsak a P. Naplóban az alföldi és erdélyi 
roppant árkolatokra, s a tudomásomra levő 
avar győrökre fölhívni a kongresszus figyelmét: 
de se akkor, se azóta senki se hederített rá. Szép 
és dicséretes, hogy az egyiptomiak helyett a 
franczia Champoillon fejté meg az ős hierogli
fek titkait. Szép és dicséretes, hogy a perzsák 
helyett az angol és német Rawlinson, Müller, 
Oppert stb. tanyulmányózzák a hajdankori ék-
iratokat. De ránk magyarokra nézve nem igen 
dicséretes, hogy Attilát, az ő hunjaival és az 
avarokkal, kiket pedig honunk fiainak tartunk, 
a franczia Thierry Amadétól, Szabó Károly 
magyarázata után, kell megismernünk, bár a 
nagy tudományú Pray, már száz év előtt a 
hunok és avarokról mindazokat jóformán meg
írta. Azt meg se Thierry nem tudta, de magunk 
se tudtuk, hogy az avarok, kik nemcsak föl-
dieink, de félig-meddig fajrokonaink is volnának, 
magokról öreg és óriás betűkkel irt nagy köny
veket hagytak, csak győzzünk bennök olvasni. 
Mi ezer éves lakói a hazának, a Tisza árjai 
elleni védgátakkal, és a Szeged városa körül 
vont földvárral csak utánzói vagyunk az ava
rok győrei és gátjainak. 

Ha egy Thierry nem sajnálta fáradságát 
helyettünk megírni Attilát és utódait: akadhat 
egy idegen történetnyomozó, ki ugyancsak 
helyettünk vállalkozni fog az avarok győreit 
megvizsgálni; akadhat egy uj Tissot, ki ezek 
egyike másikából, mint megannyi ujabbkori 
rabló földvárakból, dicsőségünkre rémséges re
gényeket kalapál össze. Ezeket kinyomozni, 
tüzetesen leírni, s ezekből az avarok védőrend
szerét lehetőleg földeríteni, egyes ember erejét 
haladja, ezeket eszközölni első sorban akadé
miánk az ő történelmi és archaeologiai fióktársu
latai által volna hivatva. Én itt azon avar győrö-
ket fogom elősorolni, melyekről saját szemléle
tem vagy hallomásom után van tudomásom, 
és pedig három csoportban; u. m. a dunai véd-
vonalban, a sió-kapos melléki nagyobb és a 
garam-ipolyi kisebb csoportban. A kinek ezeken 
kivül többekről van tudomása, a történelem és 
honismeret érdekében tegye közzé. 

I. 
A Duna jobb partján, Fehér- és Tolname

gyében, a következő nyolcz avar győr van : Ér
den, a százhalmi temető mellett. Adony s Pi'm-
tóle közt. Baracson, mely Bottyán-sáncznak is 
neveztetik, minthogy Vak Bottyán kuruczai 
1704-ben itt keltek át a Dunán. Földváron van 
egy hármas, a természet és mesterség által 
magas partokkal körülfaragott domb, mely hár
mas földvár adta, a sz. István idejében szláv 
Zemony, s magyar Földvár helynevet, mely 
hármas domb magas falaival, sőt a negyedik, az 
ugyancsak emberi erővel, u. n. mély úttal ketté 
vágott felső hegy, nem avar, nem is római, ha
nem korábbi — gall-kelta műnek látszik. A gall 
Adnamatus személynévtől származott római Ad-
namatia helynevet innen vélem, hogy ragadt a 
szomszéd Baracs kasztrumára, mert habár a 
földvári kálvária hegyen, mint innen 40 D mér
földet belátó magaslaton, a rómaiak tártának is 
őrtanyát — custodia, — a hadut Budától 
Eszékig, mint a nyomokból kitűnik, a több
nyire kiszárított posványon települt mai Föld
várt kikerülte. (A földvári körülfaragott dom
bokhoz hazánk több helyein vannak hasonlók. 
Földvár helynév pedig 15 van az országban.) 

Az ötödik avar győr van Kömlődön, mely szintén 
mint a baracsi, Bottyán-sáncznak is neveztetik, 
mivelhogy Vak Bottyán 1705-ben kuruczai dunai 
átkelésének biztosítására erőddé alakitá át. Ezen 
sáncz, nehogy az alatta elvonuló országútra 
szakadjon, negyedrészben rézsut le van faragva. 
E sánczhányást, mint a vidék legmagasb pont
ját tartom én a római Antoninus és Peutinger-

vidékigyőrök közt. 2. Bogláron, a Balaton part 
ján. 3. Ácsán, a Koppan patak mellett. 4. Regöl
nél, hol a Koppan a Kapóssal egyesül; terepe 50 
hold, alakja hosszas négyszög, szögletein bás
tyaforma erődítményekkel. E körsánczban pár 
év előtt egy akó nagyságú hamwedret találtak, 
mely most a nemzeti múzeumban van. Regöl, 
tán a kü-ályi regesek — dallosok — egyik telepe, 
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nak az egyesült Sió-Sárba folyásánál van Bati-
vár és Leányvár; amaz 12, ez 50 hold nagy
ságú. Föntebb, a Sár folyónak egykori sziget
vára, Janya nevet visel, mily helynév Boszniá
ban is találtatik. E három földvárról a vidék 
regéje azt tartja, Bativárban Bati nevű ur, Ja-
nyán a neje, Leányvárott pedig, melyet Vörös
marty is megénekelt Ugod Széplakon czimü csi-

foglalja el a nagy körsáncznak. E vidéken irta 
Marcus Aurelius császár Kr. u. 174 évvel 
«Elmélkedései» első könyvét; íratott u. m. a 
Granua partján a kvádok elleni táborban. En
nélfogva e körsánczot sokáig, mignem a duna-
sió-mellékiekkel egybevetem, római műnek tar
tottam. E körsáncz alatt Hunt vezér, mielőtt 
hadait Kupa ellen vezetné, István fejedelmet a 

A H A R A N G . — LlTZENMAYHB RAJZAI SCHILLER KÖLTEMÉNYÉHEZ. 

féle itinerarium ellenére Alta ripának, nem 
Tolnát, hol magas part nincs, bár itt is, mint 
Kömlődön, találtatnak római régiségek. Ezután 
vannak még győrök Szentgyörgyön, Várdombon 
és Bátán. Majdnem mindannyi a római várdák 
és kereszténykori apátságok közelében. 

H. 
Tolna- és Somogymegyében, a Sió és Ka

pós mellékén tíz nagyobb és kisebb körsáncz 
vagy földvár találtatik, és pedig: 1. Somogyváron, 
az u. n. Kupavár, hol szt. László király benedek 
rendi szerzetet alapított; a legnagyobb mindé 

az Árpád- s vegyes házbeli királyok alatt, a Sió-
Kapos-Balaton közén a pécsi püspökség alatti 
főesperesség, valószínűleg egykor várispán
ságnak is székhelye volt. 5. Pinczehely mellett 
Gyánt pusztán. A Sió mentén. 6. Hidvégen, 
Somogy-, Tolna- és Veszprémmegye határán, 
mely puszta várnak, a falu pedig innen Váras-
Hidvégnek neveztetik, terjedelme 15 hold. 7. 
Ozorával átellenben Vám pusztán van az u. n. 
Galástya földvára, hol nemcsak kisebb-nagyobb 
durva művű máz nélküli cserépedények, de 
részben a n. múzeumba került arany diszmüvek 
is találtattak. 8. Kajdocson, húsz hold terjedelmű. 
9., 10. Szegzárd közelében a völgységi patak-

nos eposzában, az ő leányuk lakott. Bedeg 
határában is van egy Bati vagy Batta; Sár-Szent-
Lőrinczében egy török hányás nevű körsáncz. 
Hogy ész táján egy három mfldhosszu ördög árka, 
valamelyik avar vajda birtokának határát jelöl-
heté. BöhÖnye és Zalacska sirdombjai valószí
nűen az e vidéki avar vajdák hamvait rejtik. A 
Györköny, Györe, Gyűrűs, Várkony stb. helyne
vek tán avar sánczokra vonatkoznak. 

in. 
A garam-ipolyi földvárok közt legnagyobb 

a bányi. A falu kétszáz háza alig harmadát 

Garam vizébe állítván, lovaggá ütötte. A falu 
Bény nevét Hunt fiától vette, s egyik unokája 
Hunt Omodé alapitá 1215-ben az ottani, máig 
fennálló kéttornyú kis premontrei monostort. 
Bényen fölül Váradon, alul, Kéménden is van 
egy-egy földvár. Amarról Béla király Névtelené 
is emlékezik 34. fejezetében. Az Ipoly mellett 
Visknél van egy körsáncz, melynek hossza 300, 
széle 60 öl, de partjai 25—30 öl magasak. 
Neve: Mahér. Közelében Szete és Pásztónál 
van két kisebb, alig félhold területű körsáncz. 
Felső-Palojtánál, a Kürtös patak összefolyó két 
ága közt, a tót poganszki vrch, magyar őrhegy 
földvár terjedelme 35 hold. 

P7. 
Az e három csoportbeli avar győrökön túl 

több is van hazánkban. Jelesen Szálában és 
Temesben is van három-három. Torma Károly 
szerint a temes-zsadányi, közel ezer hold terü
letű, mely egy Zsadány nevű avar csákányra 
emlékeztet. A Száva tövénél van a legnagyobb, 
két négyszög mfld tereppel. Tán a szerémi Du
naparton is vannak avar győrök. 

Az avar sánczok és győröknek egyetlen, ezt 
s tökéletlen rajzát birjuk a DL század elejéről, 

egy sz.-galleni barát leírásában, ki ezt egy 
Adalbert nevű öreg katonától hallotta, ki Gerold 
sváb gróffal együtt részt vett az avarok elleni 
hadjáratban. «Képzeljen az ember — mond 
az iró — kilencz egymásba foglalt körsánczot, 
melyek ismét a középponti győrrel állnak össze
köttetésben. Egyik győr a másikhoz annyira 
van, mint Zürich Konstanzhoz, t. i. öt mér
földre. A győröket kettős fal, kővel, fával, ele
ven sövénynyel megerősített, köti össze. A 
kettős fal közti téren, a falvak és őrtanyák egy
mástól annyira vannak, hogy egymásnak kiál
tással vagy kürttel jelt adhatnak. A folyó men
tén és a hegy lábánál vonuló hosszú falakon 
kapuk hagyattak a közlekedés föntartására. A 
hosszfalak egymástóli távola keskenyül, a mint 
a középponti fejedelmi győrhöz közeledik, mely 
nem messze esik a Tiszához. Egyik győrbői ki
szorítva, a másikba vonultak az avarok.» 

A fönmaradt garam-ipolyi 1 és sió-dunai 
avar győrök Adalbert előadásával ellenkeznek. 
Egy iskolázatlan közkatonának szavait nem 
lehet a tények és tudományos tapasztalatokkal 
ellenkező tanukul elfogadni. Adalbert hiányos 
elbeszéléséből az látszik, hogy ő az avarok 
elleni három hadjárat valamelyikében a Duna-
Tisza közén vett részt. Láthatta, ostromolhatta 
a garam-bényi és ipoly-viski nagyszerű földvá
rakat. Aztán a Cserhát aljában vonuló kettős 
Csörsz-árok közén, hol a néhai közlekedési ka
puk nyomai itt-ott valóban előtűnnek, elérke
zett a Tiszához. Itt van ugyan Várkony falu, de 
itten semmi győrről sincs tudomásom. Majdnem 
átellenben, a folyam balján Tisza-Földvár, fél
szigetben fekszik, melyet egy, a kanyart össze
kötő mély árok, — miként egykor a Balatonnál 
Tihanyt, — egész szigetté tette. Tisza-Földvár
tól Mező-Tur határán s a Berettyón át a hármas 
Körösig egy árok húzódik, mely u. n. Tisza-
zug-ban legelhettek Tudun avar khán lábas 
jószágai, melyeket Pipin, Nagy Károly frank 
császár fia elzsákmányolt. 

Nagy Károly császárnak az avarok elleni 
hármas hadjárata sokban hasonlít I. Napóleon 
császárnak Ausztria-Magyarország ellen ezer év 
múlva viselt hármas hadjáratához.* 

Az avar győröket tanulmányozók figyel
mébe ajánlom az avarok s egykorú népek te
metőit is. Az érd-batai száz, szorosan véve 125 
halom néhánya fölbontatván, kitűnt, hogy 
azokban nem a rómaiak és hunok közti harczban 
elesett 125,000 hunok, hanem egyes — tán avar 
csákányok — főemberek nejeikkel, szolgáikkal 
és fegyvereikkel együtt elégetett hamvai rejle
nek, így lehet ez Fehérmegyében nemcsak az 
érd-batai, hanem a pátkai, czikolai, szentiváni, 
— Somogyban: a böhönyei, zalacskai, — Csal
lóközben : a doborgaszi és a székely-bibarczfalvi 
csoportos száz halmokban is, nem szólván az 
egyestől tízig s e számot kevéssel haladó n. n. 
kunhalmokról, milyenek kivált a Tiszán túl nagy 
számmal találtatnak. 

A rómaiak, a kereszténység fölvételével, a 
rV. században a holttestek elégetésével és a 
hamvaknak urnába rejtésével fölhagytak. Né
mely barbároknál, köztök az avaroknál, e szokás 
fönmaradt. Tolnában, Hontban, Aszód vidékén, 
kisebb-nagyobb fazekak, fülesek és födelesek, 
bennök apró csuprokkal, tálakkal, vagy ezek 
nélkül jönnek a véletlen vagy a munkás kéz 
által napfényre. Tolnából már több apró csup
rot küldöttem a nemzeti múzeumba, melyekben 
az élők megholt kedveseiknek valószínűen étel
lel, torral áldozhattak. A sírokban levő tört cse
repek az elhunyt barátai, rokonainak tormarad
ványai. 

Az avar győrök, más földvárak, pogány 
temetők és egyéb régiségek kutatásán és tamil-

* Földvárakat, az avarokéhoz hasonló kőrsánczo-
kat, a honfoglaló magyar vezérek is hányattak, pl. Bors, 
Ete, Szabolcs. Földvár helynév — szlávul: Zimony, 
Zemplén, megannyi körsánczczal, van az országban 
húsz ; sőt vannak Bolondvár nevű földvárak is. 
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mányozásán fölül még egy természeti ritkaságra 
kívánom fiatal történet- és természetnyomozóink 
figyelmét irányozni, melyet már évek óta hiába 
mozgatok, de az érdeklett urak, minthogy nem 
szakembertől származott, mindeddig mellőztek, 
t. i. a sziklába nyomott u. n. óriás lépéseire. 
Egyéb lapok közt ezekről irfcam a «Vasárnapi 
üjság» 1868-ki folyamában Hont-Palást törté
netében, írtam a hires geolog Vogt Károlynak 
is, midőn 1870 végén Budapesten járt; de ő azt 
válaszolta, hogy I. Mózes VI: 4 állítása ellenére 
özönviz előtti óriás emberek nem léteztek, mert 
ilyenek csontjai ma nem találtatnak; e lépések 
— enibernyom-forma mélyedések — vízmosá
sok lehetnek. A szóbeli ellenvetések czáfolatául 
felhoztam: ha vannak nemcsak hüllőknek, de 
madaraknak is homokkőbe nyomott óriási fön-
niaradt lépéseik; ha négy év előtt Duna-Föld
várról sóskúti homokkőben feküdt s onnan kisze
dett szarvasagancs darabjait küldhettem Buda
pestre a geolog uraknak : miért ne lehetnének, 
mikor Hontmegyében és Erdélyben, és ezentúl 
Ázsiában vannak is sziklába nyomott emberi 
lépések. Tessék ezen u. n. óriás lépéseket Hont
megyében Ságon, Tesmagon, Drégelyen, Pakár-
ton, Selmeczen s Erdélyben, mint hallom, 
Kápolnán és Csúcsán a tündérek barlangjánál 
személyesen megtekinteni, azután ítélni. 

Visszatekintve még egyszer az avar győ-
rökre, méltó idéznem, mit Svidas IX. századi 
bizanezi iró, az egykor hatalmas avarok kivesz-
téről emlékezetben hagyott. Krimi bolgár király 
avar foglyai közül négy egykori főembert maga 
elé idézvén, kérdi tőlök: mi az oka, hogy ti 
egész nemzetül elpusztultatok ? «Oh király — 
mond az egyik — annak több oka van, különö
sen, hogy a khán tanácsában gonosz emberek 
foglaltak helyet; hogy a birák a gonosztevőkkel 
egy kézre dolgoztak; hogy az örökös dobzódás, 
munkátlan élet a testi lelki erőt megrontotta, 
végre a mindenféle aljas üzérkedés, melyben 
mindegyik csalta a másikat.» 

H Ő K E L A J O S . 

SOHILLER „HARANG-ÉNEKÉ«-BÖL. 
— Liczenmayer Sándor rajzaival. — 

Schiller felséges költeménye a Harangról, 
azok egyike, melyek a művész képzelődését el
lenállhatatlanul hívják ki az utánképzésre s 
átalkotásra. A költemény annyira illusztrálva 
van a szó művészetével s az élet jeleneteinek 
oly gazdag képtára magában, festései oly eleve
nek s a nem művész olvasó képzelődését is oly 
termékenyen megnépesitők, hogy a mint csak 
karszékünkben hátradűlve olvassuk is, önkóny-
telen kelnek s vonulnak el szemeink előtt a 
képek, a jelenések, melyeket a költő oly te
remtő képzelettel varázsolt elő s oly ritka 
plasztikával vitt ki. 

A költemény több strófában a harang-készi-
tés műfolyamátirja le, az öntő mester vagy mű
vezető ajakára adva a rendelő, biztató, sürgető 
szavakat, a mint készül a forma, olvasztatik az 
érez, beöntik a mintába, hűlni hagyják, próbál-
ják, sikerült-e, kiemelik, fölhúzzák a toronyba 
megkondítják a harangot. E strófák nem követ- i 
kéznek egymásután; közeiket az élet azon jele- i 
nései töltik be, melyek összeköttetésben állnak 
a haranggal, melynek jelszava: «Vivos voco : 

mortuos plango, fulgura frango. (hívom az élőt* 
siratom a holtat, megtöröm a vészt). A tem
plomba menés — a gyermek keresztelése — a 
serdülő-kor — a vőlegény és menyasszony, a 
munkás vallásos házi élet — az agg temetéséig • 
majd a tűzvész, a villámcsapás, — a forradalom 
es lázadás bősz vihara, a háború pusztításai — ! 

a munkás, csöndes élet képe — az aratók est-
imája . . . mind ez egymásután vonul el sze
meink előtt, kisérve mindenütt a harang szent 
bangáitól. 

E nagyszerű költeményt először a költő ; 
r^f, :?, u m \ eP é n> hátra maradt barátja s nagy 
költőtársa Goethe illusztrálta, a weimari szín
ház művészei által előadott élő-képekben me
lyeknek sorozatához ő irta az Epilogot, á leg
szebb emlekódák egyikét a világirodalomban. 

Később festő művészeknek adott ihletet és 
tárgyat bővében Schiller remeke. Egves jele
netei a Harang-éneknek, több-kevesb "sikerrel 
számosak által utánképeztettek, rajában színek-

Koldus. Oroszországból . 

ben. De a költemény valamennyi illusztrátora, 
közül magasan kiemelkedik Liczenmayer Sán
dor, Münchenben élő hírneves hazánkfia, s a 
Goethe Faustjának is ép oly szellemes, mint 
művészi illusztrátora. 

Képzőművészeti csarnokunk egymásután 
látta a múlt évben mind a két nagy képcyklust, 
a művész eredeti kartonjaiban, a Faustot előbb 
s utána az őszszel a Harang-éneket. Ez utóbbi 
harminczkét gyönyörűen sikerült képben van 
feltüntetve, melyek közül egy rész a harang
öntés strófáira, a többi a közbeszőtt jelenetekre 
s életképekre vonatkozik. 

E képsorozat, kiegészítve Seitz Eudolf 43 
ornamentális rajzával, melyek a kereteket, lap
széleket stb. alkotják, összesen hat nagyobb réz
metszetben Deininger, Forberg és Ludy vésői
ből, (melyek szépsége aczélmetszetekkel veteke
dik) és 69 kitűnően sikerült fametszetben 
(Hecht Vilmos fametsző intézetéből) — a teljes 
szöveggel együtt, egy pompás album alakjában, 
nagy negyedrétben jelent meg Münchenben 
Ströfer Tivadar műintézetében. A szöveg ugy 
van beosztva hogy a képekhez szorosan tartozó 
sorok magok alá a képek alá esnek mindenütt, 
mint ez azon két képen látható, melyeket a 
gyönyörű diszműből mutatványul közlünk (sa
ját fordításunkban). 

Örömmel halljuk, hogy a külső és belső 
becsben egyaránt értékes diszműből nálunk is 
számos példány kelt el. Valóban méltó díszül 
szolgál az bármely szalon asztalának; s gyö
nyörül mindenkinek, ki a költészet és képző
művészet — az ég e két testvér leánya — egye
sülésében örömét talárja. 

AZ OROSZ NÉPÉLETBŐL. 
Egyik képünk, melyet mai számunkban az 

orosz népéletből vett sorozatban közlünk, egy 
újonca Imcsuzági, jelenetét ábrázolja. Tárgyát 
könnyű volna aláírás nélkül is megértenünk. 
A bánatos szülők s különösen az anya, ki eltá
vozó fiáért kesereg, a káplár, ki az ujonezot 
indulásra nógatja, elég világosan megmagyaráz
zák a jelenetet. Csak egy van ebben sajátságos 
orosz, mely a kép hűségét az öltözeteknél és 
bútorzatoknál is jobban igazolja: az orosz barát 
alakja, ki a hosszú ut előtt megáldja az ifjút s 
oda adja neki istenanyja képét megcsókolásra. 
Nem rendeli e szertartást semmi törvény, hanem 
az orosz népnek a babonaságig menő' vallásos 
érzületének természetes következménye. Lépjen 
be bárki egy muzsik kunyhójába, rendesen 
megtalálja ott az egyik sarokban az állványon 
a vallásos festményt, égő lámpával előtte. Út
jára, mint a régi rómaiak s a mai indiánok, az 
orosz is visz magával egy-egy vallásos képet, 
hogy az oltalma, talizmánja legyen. 

A másik kép koblmt ábrázol, a mint hátán 
batyuval egy parasztház ajtaján kopogtat. Ne
héz juhbőrből készített bunda van rajta, mely 
itt az éghajlat folytán elkerülhetlenűl szükséges 
még a koldusnak is s egyátalán nem luxus
dolog. A ház, mint az orosz parasztok lakóhe
lyei átalában, fából van épitve egyszerű helybeli 
mesterek által. Mint az előbbi képből láthatjuk 
belseje is oly egyszerű. Téglából épített, de 
fehérre meszelt kemencze, e körül nyugvó s 
háló helyül szolgáló polcz, nehéz fenyőfa asztal 
s néhány faszék az összes bútorzat. 

A harmadik kép egy tatár iskola helyiségét 
mutatja. Egyszerű szoba, de ki is várna többet? 

Tatár iskola. 

Ez a nép, mely még nemrég sátorokban tar
tózkodott, s melynek állandó lakó helyei is 
igen egyszerűek, nem emelhet palotákat a 
nevelésnek. Csoda, hogy egyátalán tartanak 
iskolát. Félig vad népnek tartja a tatárokat 
mindenki, mohamedán vallásuk, piszkos öltöze-
tök, keleties jellegű kaftánjuk után alig tenne 
föl az ember ennyit is felölök. Pedig tényleg az 
oroszországi tatár nem műveletlen, legalább 
nem tudatlan. Alakjában s életmódjában a 
nálunk is ismeretes lengyel zsidókhoz ha
sonlít. Földműveléssel nem foglalkozik, mind 
egytől-egyig kereskedő vagy legalább házaló. 
A molláh tanítja az ifjúságot s nagy szor
galommal. Még a nők között is ritka az, 
ki irni s olvasni ne tudna, pedig a nők 
mohamedán szokás szerint keveset érintkeznek 
a világgal s a lakházakban nemcsak elkülönített 
helyeik vannak, de még külön vizeskorsó is van 
a férfiak, külön a nők számára, mert egyből 
inni mind a két nemnek vallásellenes visszaélés 
volna. A fiuk az irás s olvasáson kivűl még az 

Oroszo r szágbó l : Az ujoncz bucsuzása. 

arab nyelvet s a Koránt is tanulják. Felsőbb 
iskolák azonban nincsenek. Kik mollah-ok (pa
pok) akarnak lenni, Bokharába vándorolnak, 
mely szent várost ők is, mint a mohamedánok 
nagy része, sokkal többre becsülik, mint hazá
juk fővárosait. Az oroszországi tatárban nincs 
hazafiúi érzet s más vallású honfitársait'rá
szedni épen nem tartja bűnnek. Mindenesetre 
örvendetes haladás, hogy iskoláik már vannak 
s az elemi ismeretek megszerzését átalában 
szükségesnek érzik. 

EGY KÉTSÉGBEESETT EMBER. 
ELBESZÉLÉS. 

IKTA : T U R G E N Y E V S Z E R G J E I C S I V Á N . 

OROSZ EREDETIBŐL. 

(Folytatás.) 

Egyszer éjjel utazott társaival. Az ut men
tében megpillantanak egy mély, rettenetesen 
mély dűlő utat, a mely bízvást beillett volna 
hegyszakadéknak is. A fenekét látni sem lehe
tett. — Lám, mondja az egyik tiszt, ha még 
oly kétségbeesettül veszett is ez a mi Miskánk, 
de ebbe a mély útba mégis csak nem ugrana 
bele. — De bizony bele ugrom ! — Nem ugrasz 
bele, mert legalább tiz öl mély, és az ugrás 
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kész nyaktörés. — A bajtárs jól tudta, mivel 
tapintson az elevenére, megsértette hiúságát, a 
melyből Miska hatalmas adaggal rendelkezett. 
— Csak azért is beleugrom! Fogadsz ? Tiz 
rubel. — Ali! — Es bajtársa ki sem mondta 
még a szót, Miska már lepattant a lóról, és 
bele vetve magát a szakadékba, végig csörtetett 
a sziklákon. Társai szinte megdermedtek . . . 
Eltelt egy becsületes perez, hallatszik Miska 
szava tompán a mélyből, mintha a föld gyom
rából kelne ki : — Czélnál vagyok! Homokra 
estem.. . Pedig soká repültem ! Ide a tiz rubel
lel. — Mászszál hát ki! mondák neki. — Per
sze, ha lehetne ! viszonzá Miska; mert az csak 
ugy megy. Hozzatok kötelet és lámpást, hogy 
pedig addig el ne unjam magamat, dobjátok 
le a kulacsot. 

Miska el is ült öt órát a mély útban; s a 
mikor kihúzták, akkor látták, hogy keze ki van 
ficzamitva. Ez őt nem bántotta; másnap a 
csontegyenesitő meg a kovács helyreállították a 
kezét, és ő mindent ugy végzett vele, mintha 
nem is az övé tört volna ki. 

Egyébként egészsége hallatlanul jól szol
gált. Mondottam már, hogy haláláig megtartotta 
arczának majdnem gyermekkori üdeséget. A 
fájdalmat nem ismerte, bár mennyit nélkülözött 
is; szervezetének szívósságát meg nem ingatta 
semmi. A mitől más súlyos beteg lett, vagy épen 
meghalt volna, ö azt ugy vette, mint a kacsa 
a vizet, egyszerűen lerázza magáról; még inkább 
virított utána. 

A Kaukázusban esett meg rajta . . . Ez a 
legenda ugyan nem valószínű, de bizonyítja 
azt, mi mindenre hitték őt képesnek... Tehát a 
Kaukázuson egyszer részeg fővel bebukott az 
érbe, de ugy, hogy csak feje meg a lába ma
radtak künn a parton. Ez téli időben történt; 
pogányul garázdálkodott a dér, és a midőn 
másnap rábukkantak, feje és lába kiálltak a jég-
kéregből, mely az éj folyamában támadott a 
patakon, és még náthát se kapott tőle ! Máskor 
meg — ez már Oroszországban esett meg Oral 
alatt, szintén kegyetlen hideg időben — beve
tődött egy csárdába a diákok közé. Ezek épen 
az érettségi vizsgálaton való sikeres átesés örö
meit öblögették le, és meghívták oda Miskát is, 
mint afféle kedvelt embert, és mint akkoriban 
mondák, ((lelkesülő" férfiút. Kettentő sokat 
eresztettek le a garaton, és a mikor ezihelődésre 
került a sor, Miska az önkívületig el volt ázva. 
A hét diáknak csak egy szánja volt magas hátsó 
üléssel; hova tegyék hát ezt az érzéketlen 
lényt ? Ekkor az egyik diák, a kit nagyon ihletté 
tettek a klasszikus reminiszczencziák, azt java
solta, hogy kössék a szánhoz lábánál fogva, mi
ként Hektor köttetek Akhilles kocsijáho . A ja
vaslat elfogadtatott... és Miska az ut göröngyein 
nagyokat zökkenve, égbe meresztett lábakkal, 
hóban bukdosó fővel, háton tette meg a városba 
vivő két versztnyi utat, a nélkül, hogy egyet kö
hintett, avagy rúgott volna! Ily csodálatos egész
séget pazarlott reá a természet. 

A Kaukázusból újra Moszkvába jött, cser
kesz kabátban, mellén töltényekkel, öve mellett 
tőrrel, és fején csúcsos süveggel. E ruházattól 
többé mégse is vált, noha nem volt már hadi 
szolgálatban, a honnét pontatlansága miatt 
kizárták. Megfordult nálam is, zsebre dugott 
egy kis összeget... és ezzel megnyitotta a «zök-
kenések» szakát; itt kezdődnek viszontagságai a 
purgatoriumon át, vagy a mint ő fejezte ki ma
gát, a «hetek hetedjén»; ekkor kezdődött a 
folytonos elválás, és az untalan visszatérés; 
innét datálódnak a szépen írott és minden le
hető és lehetetlen nagyságokhoz, a metropoli-
tától az utczaseprőig és a betegápoló asszonyo
kig, intézett levelek. Ettől kezdve járt tisztelegni 
ismerősök- és ismeretlenekhez. De e tisztelgé
sekben is nyilvánult valami eredetiség. 0 nem 
hajlongott a földig, nem rimánkodott, hanem 
illően viselte magát, derült arezot öltött, bár a 
szesz-illat rendes útitársa volt mindenütt és 
lassankint foszladozásnak indult rajta a keleti 
öltözet. 

— Adjanak valamit, megjutalmazza érte az 
isten, ha bár én mit sem érdemlek, — szokta 
mondani mosolygós és szemérmetes pirulás kí
séretében ; — ha nem adnak, igazuk van, jogo
san cselekesznek, és én haragudni nem is fogok 
érte. Jól lakom még én is, megsegít az isten! 

Mert van ám nálam szegényebb és segélyre ér
demesebb ember elég, nagyon is elég! 

Kiváló szerencséje volt a hölgyek körül, 
fel tudta bennök ébreszteni a sajnálkozás érze
tét. Ne higyjék valahogy, hogy azért hóditónak 
tartotta magát, oh nem, nagyon is szerény volt. 
Vájjon szüleitől örölkölte e bámulatos hideg 
vérét, avagy e pontnál érvényesült nála az 
akarat: soha senkinek rosszat nem tenni, a 
a mennyiben felfogása szerint egy'nővel megis
merkedni annyi volt, mint azt a nőt megsérteni, 
— eldönteni nem fogom; elég az hozzá, hogy a 
szép nemmel való bánásmódja minden tekintet
ben illedelmes vala. A nők jól tudták ezt, még 
szivesebben segélyezték és szánakoztak rajta, de 
végre is a szeszfélék módfeletti élvezete és az 
ezzel párosult illat, meg a már emiitett kétség
beesése — legalább én más nevet neki adni nem 
tudok — elidegenité tőle azokat is. 

Más tekintetben azonban épen nem törő
dött az illedelemmel, sőt nem irtózott az aljas
ságig való sülyedéstől sem. Egyizben arra vete
medett, hogy az x-i nemesi gyülekezet asztalán 
levő korsóra ezt a feliratot ragasztotta ki: ((Min
denki, a ki élvezetet talál abban, hogy Poltev 
ősnemesnek, ki nemességét hivatalos okmányok
kal igazolni képes, az orrára fricskát adjon, 
kielégítheti e kívánságát, ha e korsóba bedob 
egy rubelt*. Es mint mondják, akadtak is 
vállalkozók a nemesi orr megfricskázására! Igaz 
ugyan, hogy egy vállalkozót, a ki oly vakmerő 
volt, hogy tgg rubelt téve be két fricskát alkal
mazott, majd megfojtott, utóbb bocsánatkérésre 
kényszeritett; valamint az is igaz, hogy az így 
szerzett pénzt azonnal a nálánál rongyosabbak 
segélyezésére fordította, de azért a botrány 
csak botrány maradt. 

A nhetek hetedjéno való bolyongásai köz
ben elvetődött szülő falujába is, a melyet egy 
ismert csalónak és uzsorásnak potom áron jut
tatott a kezébe. A szédelgő uj földesúr otthon 
volt, és értesülve a régi birtokos megérkeztéről, 
a ki most csavargóvá vált, kiadta a rendeletet, 
hogy ne bocsássák be a házba, s szükség esetén, 
ha nem tágítana, ebrudon vessék ki. Miska 
kijelentette, hogy a gézengúz által megfertőzte
tett házba be nem teszi a lábát, kidobatni magát 
nem engedi senki fiának, hanem elmegy a 
templom mellékére egy imát elrebegni szülei 
sírjánál. Valóban így is cselekedett. 

A téren hozzá csatlakozott egy öreg ember 
az udvarból, ki egykor tanítója volt. A ((gézen
gúz* e miatt megfosztotta őt biztosított havi 
bérétől és elkergeté birtokáról, s ö azóta egy 
parasztház kuczkójában tölte életét. Miska oly 
rövid ideig volt földesúr, hogy jó emléket nem 
is hagyhatott maga után; de azért az öreg 
szolga még sem állhatta meg, hogy értesülve az 
úrfi megérkeztéről, rögtön ne siessen Miskához, 
kit ott talált a sírkövek közt, s hogy ne csókol
jon neki kezet, bárha rongyokban látta őt, a 
melyek egykori növendékének annyira magasz
talt tagjait fedték . . . Miska sokáig, szótlanul 
nézte az öreget. 

— Timofej! — szólalt meg végtére. 
Timofej megrázkódott. 
— Mit parancsol ? 
— Van-e ásód ? 
— Szerezhetek... De minek önnek az ásó 

Ándreits Mihály uram ? 
— Annak Timofej, mert meg akarom ásni 

a síromat, és bele feküdve örökre itt maradni 
szüleim mellett. Hisz csak ez az egy hely ma
radt meg számomra e földön. Hozzad az ásót! 

— Igen uram! — szólt Timofej, elment és 
elhozta. 

És Miska azonnal megkezdé az ásást; Ti
mofej pedig mellette állva és állát kezére 
támasztva, monda: 

— Bizony uram, csak ennyink maradt mi 
kettőnknek! 

Miska csak ásott, csak ásott, hébehóba kér
dezve : 

— Ugy-e Timofej, nem érdemes már élni? 
— Nem bizony, atyuska. 
A gödör már jó mély lön. Az emberek 

látva a Miska munkáját, siettek róla hirt vinni 
az uj földesúrnak. Ez haragra gyúlt, és rend
őrökért akart küldeni, «mert ez istenkáromlás!» 
mondotta, de utóbb, talán átlátta, hogy ez 
eszelőssel nem jó kötölőzködni, még botrányt 
csinálhat; elment maga a temetőbe és a sirásó 
Miskához érve, illedelmesen köszönté. Az 
folytatta a munkát, mintha észre sem venné 
utódját. 

— Ándreics Mihály, — kezdé az uzsorás' 
— szabad tudnom, miben fáradozik ? 

— Talán látja, hogy a síromat ásom. 
— Hát miért ? 
•— Azért, mert nincs kedvem tovább élni. 

A tőzsér csak összecsapta a kezét. 
— Nem akar élni? 
Miska haragos szemeket vetett rá. 
— Es ön csodálkozik ezen? Hát nem ön 

az okozója-e mindennek? Nos? . . . Nem te 
vagy? . . . Nem te voltál a Júdás, a ki felhasz
nálva kiskorúságomat, kifosztottál, megrabol
tál? Nem te nyúzod a szegény pórról is a bőrt? 

'< Nem te ragadtad el ettől az ősz embertől is a 
mindennapi kenyeret? Nem te vagy ;iz ? . . . Oh 

í istenem! mindenütt csupa igaztalanság, elnyo
más és gazság . . . El kell veszni akárhol.. . én 
hát itt vagyok! Nem akarok élni, nem akarok 
többé Oroszországban élni! — Es az ásó még 
gyorsabban működött a kezében. 

• Mennykő tudja, micsoda csodabogár ez!« 
— gondolta magában az uzsorás; «még igazán 

: beássa magát a sírba.» 
— Ándreics Mihály, — kezdé újra a szót, — 

hallgasson meg; beismerem, hogy vétkeztem 
I ön ellen; engem rosszul értesítettek ön felől. 

Miska csak ásott. 
— Mire való ez a kétségbeesés ? 
Miska csak ásott tovább és a földet az 

uzsorásra hányta. — Nesze, monda, egyél hát, 
te földevő! 

— Ön csak hiába való dolgot mivel. Nem 
tetszenék-e inkább betérni hozzám, valamit 
harapni és megpihenni ? 

Miska fülelni kezdett. 
— Lám, most milyen vagy! Aztán lesz-e 

inni való ? 
Az uzsorás megörült. 
— Kérem . . . akármennyi! 
— Elhívod Timofejt is? 
— Miért n e . . . őt is. 
Miska elgondolkozott. 
— Aztán vigyázz a bőrödre... te küldtél 

engem világgá. Ne hidd, hogy egy palaczkkal 
levezekled bűneidet! 

— Ne féljen uram, lesz bőviben mindenből. 
És Miska kijött a sirból és eldobá az ásót. 
— No, édes Timofejem, — szólt az öreghez, 

jer velem, szerencséltessük a földesurat 
Menjünk! 

És elmenének mind a hárman. 
A földesúr jól ismerte emberét. Igaz ugyan, 

hogy Miska először becsületszavát kérte arra, 
hogy a parasztoknak «mindenféle szabadalma
kat ad»; de egy óra múlva ugyanaz a Miska Ti-
mofejjel együtt, természetesen jól berúgva, 
járta a tánezot ugyanabban a szobában, amely
ből talán még el se tűnt végleg az istenfélő 
Poltev Nikolájevics András árnyéka; két óra 
múlva pedig a mélyen alvó Miska sapkástól, 
szablyástól talyigára tétetve, indult a huszonöt 
versztnyire * fekvő városba, a hol is egy sövény 
alatt ébredt föl . . . Timofejt ellenben, a ki még 
a lábán állt, de szörnyüket dülöngélt, csakugyan 
«kiebrudalták». Ha nem az urat, legalább hát a 
szolgát. 

(Folytatása következik.) 

A VARSÓI KATASZTRÓFA. 
Szomorú karácsonya volt Varsó városának. 

Oly szerencsétlenség érte, mely még a bécsi 
ringszinházi eset után is megrendítő hatású. 

A lengyel nép átalában is igen vallásos s 
oly nagy ünnepen, mint karácsony napja, ter
mészetesen az is templomba megy, a kinek más 
különben nem igen kopik az imádságos könyve, 
így történt, hogy a Krakó-külvárosi Szent-
Kereszt templom is megtelt ájtatos hívekkel. 

A nevezett templom főajtaja magasan áll s 
kétszárnyú lépcső vezet jobbról és balról az elő
csarnokhoz. A lépcsőnek téglából épült könyök
lője, párkánya van. 

Javában folyt már a mise, midőn a bejá
rati csarnokban egyszerre mozgás támad s va
laki elkiáltja: «tüz van! tűz van !» — A miséző 
pap, távol levén a bejárattól, nem hallotta a 
kiáltást s folytatta tovább az isteni tiszteletet, 
ugy szintén az oltárhoz közel levők is meg
maradtak ülőhelyeiken. 

Annál nagyobb lön a tolongás a templom 
előterében. Mmdenki a csarnok felé futott, hogy 

* 1 verszt = 1-067 kilométer. 
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kijuthasson, mi által összetorlott a tömeg, s be
ékelve magát a szűk csarnokba, nem birt tovább 
mozdulni. A kifelé törekvők meg annál kétség
beesettebben szorították az előttök megrekedt 
embertömeget. Iszonyú volt a rémület és két
ségbeesés. Többeket , leginkább nőket és 
gyermekeket, ott szorított agyon az ember-
gomoly, másokat összetiportak. Sikoltás, jajga
tás, káromkodás, sirás töltötte be az isten házát 
s most már mindenki a bejárat felé nyomult, 
még nevelve a szerencsétlenséget. Az előcsarnok 
elején egymás tetejében vonaglottak az áldoza
tok, betört bordákkal, kificzamitott tagokkal, a 
kiből végkép ki nem taposták a lelket. Ez utób
biak között több főrangbeli is volt, igy Alexan-
drovics grófnő leányával és inasával, kik épen 
templomba készülve följutottak a lépcső erké
lyére, midőn a kapu okádni kezdte a közönséget 
s az letiporva mindent maga előtt, eszeveszettül 
rohant kifelé. 

A templom nem áll szabadon s az utczáról 
csak homlokzata felől közelíthető meg, ott pe
dig a nép egy gomolylyá látszott nőve. Most 
tehát a templom melletti épületekből nyitottak 

EGYVELEG. 
* A londoni thea- és líqueur-tarsulat elhatá

rozta, hogy mindenkinek, ki 3 font theát vesz, 
ráadásul egy értékes könyvet ad, hogy a test és lélek 
szomját egyiránt enyhítse. Állítólag már is több 
mint egy millió kötet verset és regényt hozott for
galomba s jelenleg is negyedmillió áll készen a 
vevők rendelkezésére. A szorgalmas thea-ivó tehát 
mellékesen egy kis könyvtárt is szerez. Francziaor-
szágban megfordítva a füzetes vállalatok megrende
lőinek praemium gyanánt porczellan-servicet adnak, 
s nálunk is akadt már oly «irodalmi vállalat', mely 
előfizetőinek órát igért. Valóban a közönség rövid 
idő alatt zavarba is jő, hol keresse a theát s hol a 
könyveket. 

* Az ibolyáknál ragályos betegséget fedeztek 
föl az amerikai kertészek. Minden virág szirmán a 
kinyílás alkalmával apró pettyek mutatkoznak, 
melyek gyorsan terjednek s az egész virágot át-
lyukasztgatják s megszárítják. A kertészek azt 
hiszik, hogy itt is valamely, a fillokszerához hasonló 
kis állat van. 

* Viszás házasságok. Tudvalevő dolog, hogy 
a híres angol regényirónő, Elliot György, kevéssel 
halála előtt sokkal fiatalabb s különben egészen kö-

mintegy 2%-ot tesz. A legtöbb gyermek baját nem 
ismerték fól s ezért sok gyermek ártatlanul kap ki 
állítólagos figyelmetlenségéért, holott e hiba beteg
ségének eredménye. 

* Az ausztráliai angol gyarmatok összes 
népessége, több mint 2Va millió angol négyszög 
területen csak 2.673,707 lélek, tehát jelentékenyen 
kisebb, mint London városáé. Legnépesebb Viktória 
állam, hol 87,881 D mérföldre 850,343 lakó esik, 
továbbá Tasmánia, hol 20,215 D mérföldön 113,615 
lélek van. Uj-Zeelandban 105,342 D mórföldön van 
474,296 lakos. Az óriási terjedelmű (1.024,000 D m.) 
nyugoti Ausztrália lakosainak száma 29,019. Dél-
Ausztráliában is, melynek területe 903,690 D mér
föld, csak 264,424 lakos van. Anyagilag New-South-
Wales és Viktória államok a legtekintélyesebbek s 
a népség itt aránylag gyorsan szaporodik. 

* A szent fügefa Egyiptomban Matarea köze
lében még most is áll Abbas pasa birtokán. A hit
rege szerint itt pihent meg a Heródes elől Egyip
tomba menekült szent család. Törzse alig magasabb, 
mint egy közönséges férfi nagysága, de azután két 
főágra szakad hatalmas gályákkal. Mintha mennykő 
csapások érték volna, ágai telve vannak lyukakkal 
és nyílásokkal, melyekben rejtőzött el állítólag 
Mária gyermekével épen ugy, mint a régi egyip-
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ajtókat a templomba s hátulról igyekeztek 
csökkenteni a tolongást. Az agyonnyomottakat, 
összetaposottakat, sebesülteket és ájultakat a 
közeli Rókus és a Gyermek Jézus-kórházakba 
vitték. A halottak száma 30-ra ment, a nehéz 
sebesülteké 20-ra, míg a kik kevésbbé veszedel
mes sérülésekkel menenekültek meg az ember
torlatból, többen vannak száznál. 

S a legsajátságosabb e szerencsétlenségnél, 
hogy tűz egyátalán nem volt sehol. A tűzi lárma 
keletkezéséről némelyek azt állítják, hogy egy 
nő elájulván, kísérője vízért kiáltott, mit a távo
labb állók tűzi veszedelemnek gondolván, ro
hanva indultak meg kifelé. Mások szerint egy 
zsidó zsebmetsző akart egy kis zavart támasz
tani, hogy annál biztosabban halászhasson a 
szomszédok zsebeiben, kiknek ij edtökben eszökbe 
se juthatot t zsebeikre is ügyelni. Az kiáltott 
volna hát tüzet. 

A vizsgálat különben még nem derítette 
föl a szerencsétlenség okát, noha többeket el
fogtak. 

zönséges férfihoz ment nőül, s hogy a jótékonyságá
ról ismeretes Burdett Coutts milliomos nő szintén 
egy sokkal fiatalabb igénytelen ember neje lett. Az 
angol arisztokrácziában e példáknak sok követője 
akadt s a viszás házasságok száma igen szaporodik. 
Ennek meggátlása végett azt ajánlja egyik tekinté
lyes angol hetilap, hogy hozzon a parlament tör
vényt, mely szerint lehetetlen legyen házasságot 
kötni fiatal emberek és olyanok közt, kik azoknak 
már nagyszülőik is lehetnének. 

* Az iskolák hatásá t a hallásra dr. Weil 
stuttgarti fülorvos 7—14 éves 4500 tanulón tett 
kísérletei alapján a következőkép állapította meg : 
I. Középszerű suttogó hangot teljes csendben "és 
szabályszerű hallási képesség mellett 20 - 2 5 méter 
távolságra lehet megérteni. 2. Az iskolákban átlag 
30°/i> többé-kevésbbé rossz hallású gyermek van; az 
olyanok száma, kiknél szabályszerű hallási képesség 
nincs, még nagyobb. 3. A társadalmi állásnak nagy 
befolyása van ; a vagyonosabb szülők gyermekeinek 
átlag jó hallásuk van. A Katalin nevű előkelő 
nőneveló intézetben alig 10% hiányos hallású nö
vendék volt. A rossz hallást a túlságos sok és meg
keményedett fülzsir okozza mintegy 13%-nál. A 
skrophnla, tehát a hiányos táplálkozás eredménye 
is hasonló bajokat okoz. A dobhártya megszakadása 

tömi regében Horus, midőn Typhon elől futott. 
A fa üregében kegyeletes emlékek vannak, melyek 
már részben ezer évesnél is régiebbek. Füge is terem 
rajta, de kevés. Lombjai elég nagyok s aljából két 
vaskos gyökér terjed el, de az egész már közel áll 
végéhez. 

A bérbeadott pyramisok. Az egyiptomi kor
mány a pyramisok látogatására nézve uj rendsza-

I bályt dolgoztatott ki. E szerint a Nilus tartomány 
összes pyramisai négy csoportba osztatnak, és külön 
sejk felügyelete alá helyeztetnek. A pyramisokra 
csak egy, a sejk által kirendelt vezetővel lesz szabad 
felmenni, s ezért a vezetőnek fizetendő dijon felül a 
sejknek is fog kelleni egy kis adományt adni. A sejk 
ezért köteles a pyramisok épségben "tartásáért ke
zeskedni. 

* New-Yorkban 25,000 ember foglalkozik 
szivar- és czigarette-készitéssel s tisztán ebből éven-
kint harmadfél milliónál több adó foly be A múlt 
évben 826.666,000 szivart s 229 millió czigarettet 
készítettek. Különösen öt év óta nagyon emelkedett 
a szivargyártás, van oly gyár, hol 50 milliót készí
tenek évenkint. Külföldre mindebből igen keveset 
visznek. 
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SIMON E L E K . 
(1813—1882.) 

A társadalom az erények magvát ülteti el 
s a szép és jó követésére állit buzdító példát, 
midőn jobbjaitól nem tagadja meg elismerését 
annak, a mi bennök érdem vala s a mivel a 
közérdeknek szolgáltak. 

Ezért foglal itt helyet Kézdi-Polyáni Simon 
Elek, Kolozsvár nem rég elhunyt nagyérdemű 
polgármesterének arczképe és életrajza. 

A mai Háromszékmegyében, Osdolán 1813. 
márcz. l-én született, primipilus székely szü
lőktől. Alsóbb iskoláit M.-Vásárhelyen a r. kath. 
növeldében, filozófiai és jogi tanulmányait 
Kolozsvárott a szemináriumban és kir. lyczeum-
ban végezte. A törvénykezésben gyakorlatát a 
m.-vásárhelyi kir. táblán szerezte, hol ügyvédi 
vizsgát is tett. Akkori szokás szerint egyideig a 
kir. főkormányszéknél szolgált, hol az ország 
közigazgatási rendszerével ismerkedett meg s 
igy szerezte jogi és politikai ritka képzettségét, 
mely őt élete egész folyamá
ban a közmunkásság terén 
kitűnővé tette. Sokat tett erre 
nála a latin klasszika litera-
tura és a magyar nemzeti 
irodalom alapos ismerete. 

1837-ben mint már nős, 
ügyvédi pályára lépett s Ko
lozsvárott telepedett meg. A 
kir. főkormányszék egyik ta
nácsosztálya, mint harmad
fokú törvényszék ítélvén a 
nagyobb fontosságú polgári 
ügyekben s ítéletei csak rit
kán, felfolyamodással jutván 
az erdélyi udvari kanczellá-
ria, mint felülvizsgáló hatóság 
elé: a kolozsvári ügyvédség 
jövedelmező pálya volt, Si
mon Elekre nézve annálin-
kább, mert a legnagyobb bir
tokú arisztokrata nemzetsé
gek, községek és városok igen 
sokszor kértek tőle jogi taná
csot. Gyors felfogás és dialek
tika, nagy munkaképesség 
és vas-szorgalom, előzékeny 
modorral, nagy emberisme
ret okos számítással egyesül
vén benne: szerencséje alap
ját jókor megvetette. 

Már az országban isme
retes volt neve, midőn a 
város egyik aljegyzőjévé vá
lasztotta. It t tevékenységre 
és szerencséje eszközlésére uj 
tere nyilt. Kolozsvár a politi
kai szabadság és társadalmi 
műveltség zászlóvivője az er
délyi részekben századok óta, 
jólétben élő mivelt polgár
sága van és nagyszámú tudo
mányos embere a tanácsnál, 
megyénél, három kollégium
ban s még akkor a kir. főkor
mányszéknél is. Kedvező is
kolája volt itt a nem ambiczió 
nélküli férfinak tehetségei kifejtésére. 1841-ben 
lett esküdt birtokos polgár; e jogon és házassága 
folytán a polgársággal szorosabban fonódván 
egybe, 1848. májusban tiszti ügyészszé választa
tott. A tanácsban és közgyűlésekben hely nyilt 
számára, gyakorlati észjárása, élénk szelleme és 
ügyes tolla által csakhamar kedveltté és szük
ségessé tudta magát tenni s adminisztratív 
tehetségei nagy mérvben kifejlődtek. Benne 
derék munkaerőt nyert városa, melyet egész 
odaadással, hiven szolgált. 

Az 1848-ki nagy küzdelemben ő is részt 
vett, 1849. márcz. elejéu Bem által hadnagygyá 
és fiók-hadipénztárnokká neveztetett ki, s a visz-
szafoglalt törvényhatóságokból, sóaknákból és 
Kolozsvár hazaszerető polgáraitól tetemes pénzt 
gyűjtött össze s adott ki koronként az alkot
mány védelmére harczban levő honvéd csapa
toknak, s mikor a magyar fegyvereket a hadi 
szerencse elhagyta, aug. 4-én 250 forint fölös
leggel lezárt számadását a főhadi pénztárnoknak 
beadván: attól méltányló elismeréssel kisért föl
oldozó rendeletet kapott. 1851-től 1854. már-
czius haváig Josefstadban szenvedett , akkor 
elébb három hónapig Szebenbe internáltatott, 

később Kolozsvárra, ügyvédi jogosultságától 
1858-ig volt megfosztva s családját azelőtti ke
resményéből csak bajjal tarthatta fenn. 

1861-ben a gyula-fehérvári konferenczián, 
mint kir. hivatalos az Unió mellett oly bátor és 
magvas beszédet tartott, hogy azt országszerte 
helyeselték s örömmel olvasták. 1863-ban ő is 
a szebeni törvénytelen országgyűlésbe a beme
netelt megtagadókhoz csatlakozott, s a városi 
oratorságot a száz férfiak közül 80-nak biza-
lomnyilvánitása következtében csak a város 
vagyoni romlása kikerülése végett, minden po
litika és közjogi kérdés kizárásával, fogadta el. 
1865-b3n ismét mint kir. hivatalos vett részt az 
erdélyi utolsó országgyűlésen, s Erdély kü
lön állásának lehetetlenségét ő is erős politikai, 
törvényes, pénzügyi és nemzetgazdasági érvek
kel mutatta ki. 1867-ben a szónokságról le
mondván, magányba vonult, de a közügyeket 
azután is szivén viselte, a város alkotmányos 
szervezéséről tervet dolgozott, melyből a pol
gárság, érdekei iránti igaz vonzalmát lá tván: 
1874. február 7-én egyhangúlag polgármesterré 

denütt jelen volt. „Kolozsvár Története" meg
írására 1863-ban 1500 forint alapot tett le, 
bevégzésére halála előtt pár hónappal ismét 
2000 forintot, az ügyvédi kamarának több eze
rét érő könyvtárát ajándékozta, stb. 

A polgári életben való rendkívüli elfoglal-
tatása mellett egyházának is jutott még ideje 
és ereje hasznos szolgálatokat tenni. A Szent-
Erzsébet agg-ház telkén az ő 11 évig tartó fő-
gondnoksága alatt, vallásra való tekintet nélkül 
60 szegény elaggott befogadására alkalmas épü
letet állíttatott, a kolozsvári r. ka th . virágzó 
egyháznak főgondnoka volt s ügyeiben mele
gen vett részt, az erdélyi r. kath. státus világi 
jegyzője ós igazgató-tanácsi tagja, az erdélyi 
Szent Ferenczrend tartományának apostoli syn-
dikusa, stb. Kötelességét mindenütt erélylyel és 
sikeresen viselte. 

A közügyeknek tett ezen hasznos szolgá
latok és tetemes áldozat közelismerésre is talál
tak. A korona királyi tanácsosi czimmel díszí
tette föl. A kolozsvári közintézetek között alig 
van olyan, melynek rendes vagy tiszteletbeli 

elnöke, igazgató tanácsosa, 
vagy alapító tagja ne lett 
volna. 

1880. júliusában régi 
torokbaját Bécsben műtéttel 
kívánta meggyógyíttatni. Egy 
évig utána türhetőleg is volt. 
A múlt év novemberében 
hirtelen hanyatlani kezdett. 
Utolsóelőtti levelében ezt irta 
egyik fővárosi barát jának: 
«Az én életem már csak kín
lódás, ágyból székbe, székből 
ágyba. A műtéttel belém ol
tották a halált. Gyengül a 
szellemi erő, arányban a tes
tével. Elvesztette rám nézve 
az életben minden ingerét s 
a halált jótéteményként fo
gadnám. * Január 25-én dél
után 3-kor erős vérömlés 
következtében néhány perez 
alatt csaknem szenvedés nél
kül múlt ki. Porhüvelyét öz
vegye, két fia, két leánya, 
vejei és unokái, díszes koszo
rúkkal rakott koporsóban, a 
város és vidék közrészvéte 
mellett január 27-én kisérték 
sírjába. Emlékét tettei a vá
ros történetében fenn fogják 

tartani. 
A—a. 

S I M O N E L E K . 

választotta s ö e hivatalát 1880. szept. 20-ig 
oly lelkiismeretesen, a város oly nagy hasznára 
s anyagi és erkölcsi gyarapodására viselte, hogy 
a midőn ekkor súlyos betegsége miatt állásáról 
lemondott, pártkülönbség nélkül, egyhangúlag 
kérték annak további vitelére; de ő megmaradt 
lemondása mellett, mit a közgyűlés szomorúan 
vett tudomásul, s hasznos tevékenysége emlékét 
jegyzőkönyvbe iktatva, adta meg elhatározásába 
beleegyezését. 

Simon Elek 40 évet meghaladó szolgálata 
és tevékenysége Kolozsvár életében a közjó 
ű á n t melegen érdeklődő, áldozatra kész lélek 
hosszas munkásságának képét mutatja. A szű
kölködő ajtajáról vigasztalanul nem ment el. 
Minden közezélra, volt legyen az a város szé
pítése vagy a polgárság jóllétének emelése: iro
dalom, művészet vagy közműveltségi alkotás, 
m inők : a múzeum, színház, neveles. torna-
vivoda, zene-konzervatorium stb., volt bár tár
gya humaniisztikus, min t : árvaház, házi szegé
nyek, iparosok stb., vagy irányult a közvagyo
nosság emelésére, mint : gazdasági egylet, 
pénzintézetek alapítása stb. Simon Élek neve, 
gyakran nagy áldozata és gyámolító ereje min-

IDÖJÓSLAS AMERIKÁBAN. 
i i . 

A meteorológiának oly-
nemü alkalmazását, hogy a 
meglevő légköri adatokból 
következtetést lehessen vonni 
a jövőre, Európában Levar-
rier, a párisi csillagvizsgáló 
intézet nagynevű igazgatója 
kezdte meg. Mikor az 1854. 
november 11-iki orkán szét
roncsolta Balaklava mellett a 

szövetségesek hajóhadát, mely Krím ellen ope
rált, elkezdett behatóan foglalkozni azzal a 
kérdéssel, hogy telegrafikus utón szedje össze a 
legkülönbözőbb vidékek időjárási adatait minden 
napra, s azokból vonjon következtetést a jövőre. 
A kormány utján keresztül vitte, hogy az igaz
gatása alatt levő párisi csillagvizsgáló intézet
hez naponkint küldettek telegrammok Fran-
cziaország minden részéből, melyek nemcsak a 
lég nyomását jelölték meg, hanem az időjárásra 
befolyásos egyéb adatokat is. Már 1855 telén 
megkezdődtek ezek az értesítések, s ez év febr. 
19-ikén Leverrier már egy kis kártyát nyújtha
tott be az akadémiának, melyen meg volt 
jelölve az egész Francziaország fölötti időjárás 
e nap reggeli 9 órájára. 1857-ben ezen adatok 
nagy kibővítést nyertek azáltal, hogy Európa 
többi országaiból érkeztek be naponkint érte
sítések, ugy, hogy a következő év január l-jével 
naponkint össze lehetett állítani egy kis kártyát, 
melyen az úgynevezett «izobár»-vonalak voltak 
megjelölve. 

Mik ezek az izobár-vonalak, s hogyan ké
szülnek? Megadhatjuk röviden a feleletet. A 
légnyomás, vagy hogy konkrétebb megjelöléssel 
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AZ északi földgömb időjárási térképe 1878 . júl iusában. 
A washingtoni időjelző intézet kiadása. 

éljünk, a barométer állása, egy ugyanazon idő
ben sok mindenféle helyen egyenlő. Ha mind
ezeket a helyeket egy földabroszon vonalak 
által összekötjük, kapjuk az úgynevezett izobár -
vonalakat. 

A mellékelt ábra, mely a washingtoni 
időjárást jelző intézet kártyájának hű másolata, 
bővebben megvilágítja e tárgyat. Ez ugyan nem 
egy napról van kiállítva, hanem az egész hó
napról (18 78. július) s annak izobár-vonalait tün
teti fel, de a dolog lényegére nézve ez különbsé
get egyátalában nem tesz. Az olvasó különféle 
görbe vonalakat lát e kártyán, melyek különö
sen az Európa és Amerika között elterülő at-
lanti-óczeán fölött igen jellemzetesek. Ezek az 
izobár-vonalak. Minden vonal mellett egy szám 
is olvasható. Legbelül áll: 30*30 és 769*6, e 
szám azt jelenti, hogy mind azokon a helyeken, 
a melyeken ez a görbe vonal keresztül halad, 
a légsulymérő 30*30 angol hüvelyk, vagyis 
769*6 milliméter magasságot mutatott. Kilyebb 
egy vonal 30*20 és 767*1 számmal azt jelenti, 
hogy e helyeken 30*20 hüvelyk vagyis 767.1 
milliméter volt a barométer állása. Es igy to
vább. Mint ezen ábrából látni, a mondott idő
ben legnagyobb volt a levegő nyomása az 
északi szélesség 30—40 foka a a nyugati hosszu-
ságnak szintén 30—40 foka között, ellenben 
ettől mindenfelé a nyomás egyre jobban és job
ban kisebbedett. 

S ha most azt a kérdést vetjük föl, hogy az 
ily kártyáknak mi hasznuk lehet arra, miszerint 
belőlük a bekövetkezendő időt, legalább ugy, a 
hogy megítéljük: a felelet igen világos. A levegő 
nagyon mozgékony valami, s nagyon könnyen 
enged minden nyomásnak. Onnan, a hol nyo
mása nagyobb, oda igyekszik, a hol a nyomás 
kisebb. Azon állapotnak tehát, melyet a mellé
kelt ábra fejez ki, okvetlenül az lesz a követke
zése, hogy a levegő nem maradhat összetömö
rülve egy helyen, hanem a legnagyobb nyomás 
helyéről szerte iparkodik oly helyekre, hol a 
nyomás kisebb. A levegő ezáltal mozgásba jön, 
s szél támad. Az ábrában mutatkozó kicsi nyi
lak a szélnek irányát jelölik, mely az illető he
lyeken észleltetett. Ha pedig tudjuk, hogy mely 
vidéken mily szél fog keletkezni egy bizonyos 
időben, s ismerjük egyszersmind az egész körül

fekvő vidék légköri állapotát, akkor nagy való
színűséggel következtetést tudunk vonni arra 
is, hogy az illető helyen melegebb vagy hűvösebb 
lesz-e az idő, esős borúlátókat várhatunk-e, 
vagy napos veröfényt. 

Ily alapokon kezdték Francziaországban a 
meteorológiát fejleszteni, s igy adtak az időjós
lásnak tudományos alapot. S midőn a párisi 
csillagvizsgáló intézethez Marié Davyt hivták 
meg, az időt nem annyira a múltban tanul
mányozták a minő volt, hanem a jövőben, a 
minő lesz. 

1863-tól fogva a párisi observatorium által 
kiadott kártyákhoz már ilyen prognosztikono-
kat is kezdtek csatolni, melyek hozzávetőleg 
megjelölték, hogy milyen időt várhatunk más
napra. Ez ugyan sejdités alakjában volt csak 
közölve, de mindjárt eleintén oly gyakran be
ütött, hogy a Jura vidékbeli gazdák kezdték 
belátni ennek roppant fontosságát a gazdasági 
teendők berendezése körül, s egy szövetkezetté 
egyesülve, naponként sürgöny által értesíttették 
magokat az időjárási kilátások felöl, ugy, hogy 
a meteorológia egyszerre csak a praktikus élet 
igényeinek szolgálatába állott, azonfelül, hogy 
Vaillant franczia tengerészeti miniszter rende
letére a rég sürgetett viharjelzések is megindul
tak, s minden franczia kikötőt azonnal értesí
tettek, a mint a vihar közeledett felé. 

Francziaország ezáltal oly lökést adott a 
meteorológiának, mely hatás nélkül más nem
zeteknél sem maradhatott; annál kevésbbé, 
mert hisz a meteorológiát ezen irányban csak 
oly módon lehetett űzni, hogy a franczia köz
ponti intézet telegrafi utón összeköttetésben 
állott Európa legkülönfélébb pontjaival, hol 
napokénti észlelések tétettek. Igy már 1863-ban 
a 21 francziaországi észlelő állomáson kivül 26 
külföldi is küldött értesítéseket, melyek szana
szét feküdtek egész Európában. Greenwichtől 
(Angliában) Moszkváig és Nikolájevig (a Fekete
tenger mellett) s a Bothniai-öböl észak-keleti 
szélétől, Haparandától Mallorkáig, sőt Algírig 
mindenütt foglalkoztak emberek a nagy tudo
mányos czél szolgálatában. 1870-ben már 42-re 
nőtt az értesítő külföldi állomások száma, mig 
1876-ban egész 69-re. (Ezek közül 4 Belgium
ban, 6 Angliában, 10 Norvég-Svédországban, 

7 Oroszországban, 9 Törökországban, 5 az osz
trák-magyar monarkhiában, 5 Olasz-, 9 Német-. 
12 Spanyol- s Portugalországban, 1 pedig 
Svájczban fekszik. 

Mindezek az állomások propagandát csi
náltak a meteorológiának. Mint már a dolog 
természetében fekszik, mindegyik önállóságra 
törekedett, s igyekezett maga körül egy hason
lóan értesített kört képezni, minő Paris körül 
képződött volt. Ezt a törekvést támogatták a 
praktikus élet igényei is, melyek minden or
szágban legerősebben léptek előtérbe, s tényleg 
csak ugy voltak kellő mértékben számbavehe
tők, ha nemcsak Paris kap naponkinti telegrafi 
értesítéseket Európa minden tájairól, hanem 
mindazon vidékek, a melyeknek bekövetkezendő 
időjárását megközelítőleg tudni óhajtjuk. 

Az intézmény tökéletesen megfelelt a czél-
nak, melyre felállíttatott, Francziaország mező
gazdasága és tengerpartjainak különféle érdekei 
a legnagyobb mértékben élvezték hasznát. Él
vezik ma is, mert azóta az intézményt tovább 
fejlesztették — daczára, hogy egy tudományos 
folyóiratunk a minap komoly képpel bizonyít
gatta annak haszontalanságát. S élvezik azért is, 
mert az igazgatás ahhoz értő emberek kezébe 
van letéve, a kik tudományos szakképzettsé
gökre támaszkodva használják fel az adatokat, 
s nem a hírlapokban közzé tett kapkodó bizony
talanságok által teszik a tudományt nevetsé
gessé, mely ezen a fokon a régi augurok 
mesterségétől miben sem különbözik. 

Legnagyobb méltánylatra talált Franczia
ország példája Amerikában. Mihelyt az ered
mények s az elért siker a vállalat életrevaló
sága mellett bizonyítottak, a hasznos találmá
nyok eme klasszikus földjén is hozzá láttak 
annak fejlesztéséhez. Állami kézbe vették min
denekelőtt. Az amerikai gazdasági viszonyok, 
melyek nagyfontosságot helyeznek a gyapot
termelésre is, melyet pedig egy-egy rossz pilla
natban jött hirtelen eső egészen semmivé tehet, 
még inkább sürgették azt, hogy maga az állam 
vegye kezébe az ügyet. Még pedig, hogy az el
járás lehető pontos legyen, katonai alapokon 
szervezték az intézményt. 

Az (lArmy Signal Office», mely jelenleg 
is első szervezője, AIbert Myer vezetése alatt áll 
(névírását a mellékelt ábrában is láthatja az 
olvasó), egy egész kitérj edett hálózatot képez az 
Egyesült-államokban. Tagjai minden nagyobb 
vidéki városokban el vannak helyezve, s részint 
a központ felé közvetítik azt, hogy milyen 
székhelyükön a légkör állapota, részben pedig 
a központ értesítéseit adják tudtára a nagy kö
zönségnek. Az intézet költségvetése többre rug 
évenként másfél százezer dollárnál. 

Washington képezi, mint mondottuk, a kö
zéppontot. Ide nemcsak egyszer érkeznek be 
naponként értesítések, mint az Európában szo
kott történni, hanem rendes körülmények között 
háromszor s azontúl is, a mikor épen a szükség 
ugy hozza magával. Heggel 7 óra 35 perczkor 
jön az első értesítés, a második 4 óra 35 percz
kor délután, mig az utolsó 11 órakor éjjel. 
Valamennyi azonnal földolgozás alá kerül. 
Összeállítják belőlük azonnal az úgynevezett 
«synopsis»-t, mely előtünteti az összes időjárási 
viszonyoknak milyenségét, arra az időre vonat
kozólag, melyre a tudósítások szólnak. Aztán 
mindazon észleléseket, melyek az egyes helye
ken tétettek, kártyákba foglalják s hihetetlen 
gyorsan kinyomatják. Tehát naponként nem 
kevesebb mint három ilyen kártyát nyomatnak 
s küldöznek szét; az elsőt (a mely a 7 óra 35 
perczkor beérkezett adatokat foglalja magában) 
d. e. 9 órakor, a másodikat este 6 órakor, a har
madikat éjfél után 1 órakor. Ez utóbbit még 
kellő időben kihordják a napilapok szerkesztő
ségeihez, hogy a reggeli kiadásban megjelen
hessen. Sőt a vidéki lapok igényeinek is elég 
van téve e tekintetben, a mennyiben ők tele
grafi utón szintén jókor megkapják a tudósi-
sitást. 

Az igy kiállított térképek az úgynevezett 
probabilitásokat is magukban foglalják, azaz 
azokat a kilátásokat, melyeket másnap a bekö
vetkezendő időre képezni lehet. A központi 
intézet maga gondoskodik róla, hogy Washing
tonban mentől nagyobb elterjedésben részesül
jenek, s e végből nyilvános helyeken kiragasz
tatja, továbbá igen olcsó áron (darabonként 
alig 3 kr) elárusittatja őket. A mi pedig a vidé
keket illeti, oda kétféle utón juthatnak el, 
vagy ugy, hogy egyenesen elküldik Wa-

*6. SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 91 

shingtonból, vagy ugy — különösen a távolabb 
eső helyekre — hogy az egész kártyát áttelegrá-
fozzák egyes központokat képező nagyobb váro
sokba (New-York, St.-Louis, Philadelphia stb.), 
s ott ép ugy kinyomatják és szétküldik a kártyá
kat mint a főintézetben. 

Hogy mennyire tekintetbe veszik az e kár
tyákon közölt időjóslatokban minden egyes vi
dék specziális érdekét, arra nézve érdekesnek 
tartom közölni itt egy ilyen kártyának azt a ré
szét, a mely magát az időjóslatot tartalmazza. 
Az 1873 május Í j én kiadott tudósításban kö
vetkezőket találjuk: 

«Valószínű idő 
Észak-nyugaton, a Felső-Tavak vidékén, aztán 
innen lefelé Missouri-ig a szél északkelet egész 
délkelet felől fog fújni; a barométer esik, az idő 
fenyegető és esős, azonban fokonként kiderül 
délutánra a Missouri-völgyben. Tennesseeben, 
a dél-atlanti államokban déli és délkeleti szél, 
felhős és esős idő. A közép államokban, az 
Alsó-Tavak vidékén a barométer esik, a hömér-
sék magas, a szél délkeleti és északkeleti, felhő
sebbé váló idő s eső. New-Englandban és Kana
dában nagyrészt felhős idő, délnyugati széj, s 
helyenként eső. — Óvó vészjelek Duluth, Chi
cago, Milwaukee, Grand-Haven, Detroit, Toledo 
és Clevelandban adatnak.» 

E kártyákból eligazodást találhat az Egye
sült-államok minden egyes polgára, bármely 
vidéken lakjék is. Mert kora reggel ott vannak 
már kifüggesztve a legutolsó falu községháza- j 
nak falán is — a hol nálunk csak a statáriumot j 
hirdető rendeletek díszelegnek. 

Hogy pedig ezek az időjóslatok mennyire 
megközelítik a valóban bekövetkezendő időt, j 
mutatja az az egy körülmény, hogy pl. 1877-ben 
100 jóslat közül 70 egész szigorúan bekövetke- i 
zett, 20 esetben mutatkozott némi csekély eltérés 
a jósolt és bekövetkezett idő között, s csak 10 j 
esetben lett az idő más, mint a minőnek jó- j 
solták. H. P. 

LEVÉL ROMÁNIÁBÓL. 
B u k a r e s t , 1882. január 7. (19.). 

Elmúlt a zivatar, szent a békesség! Már 
tudniillik nem valami hóförgeteget értek, a mely 
igy két karácsony közt épen rendén lett volna, 
de a miből eddig részünk nem volt, ha csak 
majd ugy márczius felé nyakunkra nem zúdul; 
hanem értem azt a diplomácziai zivatart, me
lyet a román trónbeszéd idézett vala föl a poli
tikai láthatárra. Szent a békesség, ő román fel
sége az udvari bálban feltűnő szívélyesen társal
gott Hoyos gróffal, az osztrák-magyar követtel 
és a trónbeszéd irója majd kilép — mondják — 
a minisztériumból. A fődolog persze, már t. i. 
a Duna-hajózási kérdés itt szóba sem jön, 
abban nem engednek itt, tehát a bölcs szavai 
szerint: majd enged az okosabb. 

A közvélemény azonban számba se vette 
az egész haragot, tudja azt mindenki, hogy nem 
angol az osztrák, a ki hat elfogott alattvalójáért 
háborút indit Abessziniában s harminczezer 
embert szállit ezer mérföldnyire, hogy megmu- i 
tassa, hogy ő neki nem hiában oroszlán a czi-
mere. A lapok irkáltak, szidtak bennünket en
nek a számlájára is, mert ez már igy divat, a 
t. ez. publikum pedig mulatott, nem is ezen, 
mert ezt számba se vette, hanem mert a hosszú 
böjt után — a mit ugyan már itt sem igen tar- j 
•anak meg — eljöttek a várva várt ünnepek. 

Mennyien várják ezt a boldog karácsony ' 
etet? Mindenekelőtt a rengeteg hivatalnok-
seeg. Mert ha az ember államkenyeret eszik 
— pedig itt minden hivatal állami — hát 
olynná lesz, mint az iskolás gyermek; szám
lálj, a napokat az áldott vakácziók kedvéért. 
Mer hát, kérem, nagy dolog is az, fölkelni 9 
órakr, megreggelizni kitől a hogy telik 10—11 
közöl, azután ugy 12 óra tájban elmenni a hi
vatali, — egyiknek, hogy ott ítéljen elevenek 
és hol\k fölött, — másiknak, hogy irjon, szá
moljoncsomagoljon pipaszó, illetőleg szivarka 
füst milett, 18 fokra fűtött meleg teremben, I 
egész déitán 3—4 óráig. Hogy ne fáradna el | 
ebben a\atal ember — pedig itt a hivatalnok 
mind fialj, mert az öregek nem tanultak uj 
divat szeiit, tehát rendén van, hogy a fiak 
ítéljenek e döntsenek az apák dolgai-ügyei fö
lött. Az ebj 6—7 órakor van, á la francais, a 
színház 8— î/a-kor kezdődik s a társas élet | 

éjfélkor, éjfél után egy-két óráig bele zeng az 
éjszakába. Persze a legalsóbb rendű hivatalnok
nak itt is ugy van dolga, mint másutt: körmöl, 
dolgozik, számol, másolgat és — koplal. 

De hát még a sok gyermek, hogy várja a 
karácsony szombatot! Néhány év óta itt is elta
nulták a németektől a karácsonyfát, sőt azt 
hiszem, már tul is tesznek vele mestereiken. 
A ki jelen lehet egy nagyúri karácsonyestélyen, 
az láthat boldogságtól sugárzó derült ar zokat; 
egyik pompás fogat a másik után hozza a 
szebbnél szebb mamákat, mindenik egy-két 
gyermekkel, kikre az anyai szeretet s az asszonyi 
hiúság rárakott mindent, mit Paris geniális di
vatárusai ki bírtak gondolni, hogy az ő gyer
meke legyen valamennyi között a legszebb 
bébe; — de ott forognak a házi orvosok, ügy
védek, építészek, tiszttartók gyermekei is, s 
vigan futkosnak, játszadoznak, nevetköznek 
együtt. Mily boldogok, hogy örülnek egymásnak, 
nem tudják még, hogy az egyik tiz-husz ezer 
holdnyi nagy birtok urának született s hivatása 
az, hogy végig mulassa az életet, mig a másiké, 
hogy majd szolgája legyen mostani játszótár
sának. 

Most megnyílik a nagy teremajtó, közepén 
száz gyertyácskától, szines lámpától ragyogó 
terebélyes fenyő, melynek minden kis ágacská
ján ott himbálódzik egy-egy szebbnél-szebb 
ezukorbaba, madárkák, pillangók, aranyos diók, 
narancsok, bon-bon kosárkák, apró virágcsok
rok, a mit csak egy gyermek szeme kívánhat. 
Az első meglepetés után a gyermeksereg han
gos örömrivalgásban tör ki, ezalatt a bájos házi 
asszony félrehúz egy függönyt, s előttünk áll 
egy igazi párisi gyermek-bazár. Ott a tömérdek, 
legutolsó divat szerint fölékitett baba, egész kis 
termek, ágygyal, bölcsővel, tükörrel; emitt 
teritett asztal mellett ülő babacsoport, teljes 
szalonok minden kellékkel, miniatűr hölgyekkel 
és urakkal, még a fehér keztyüs, harisnyás inas 
vagy a szerecseny groom sincsen kifeledve; a 
fiúcskák számára lovak, kis puskák, sebesen 
robogó egész vasutvonatok, tárczák, rajzoló 
szerek, könyvek s ki tudná elszámlálni, hány 
száz meg száz drága csecse-becse. 

Mindeniken ott van a Florika, Zóé, Alek-
szándretta, Eliza, Katinka, Mitza, Frósza, Luk-
szitza vagy a Janku-Barbu, Badu, Gyorgyicza, 
Kosztika X Y neve — és itt már megtanul
hatnák a gyermekek az egyenetlen elosztást, 
mert a száz-kétszáz frankos babák, történetből, 
mind a czifra kis leánykák és urnáknak jutnak, 
mig a hivatalnok gyermekeinek csak a cseké
lyebb értékűek maradnak. Hanem az öröm 
azért átalános, sőt — furcsa! — a szegényebb 
gyermekek jobban örülnek a maguk kevésének, 
s hálásabban köszönik meg, mint a mindennel 
elkényeztetett aranyos bé-bék. 

A cselédség öltönyöket, végvásznakat, gya
korlati hosszú értékes dolgokat kap s az estélyt 
átalános gyermekvacsora s theázás zárja be. 

De jön aztán az újesztendő. Ez itt a 365 
nap közt a legdrágább nap. Kezdik a köszöntést 
az ablak alatt, az utczai gyermekek «bune di-
mineátze! la mos azsundzé !»—«Jó reggelt kívá
nok, érjél ős öreg kort!» — ezeknek egy pár 
darab rézpénz is elég. Majd jönnek a magunk és 
ismerőseink gyermekei, az aprók virágcsokorral, 
végig czirógatva, kis verset mondanak, a nagyob
bak szép aranyos virágos papíron írott üdvözle
teiket mutatják be; a reggelinél jön a cselédség, 
aztán az utczaőrök, utczaseprők, vizhordók, le
vélhordók, hivatalszolgák, egyházfiak stb. légiója. 
— Mikor megunod, menekülsz az utczára, — ott 
meg körülfog és kísér egy nagy csapat gyermek, 
«bune dimineátze! la mos azsundzé!» szines 
papir virágcsokrokkal veregetnek, mig ki nem 
váltod magadat. Bemenekülsz egy kávéházba? 
— no ugyan jól jársz ! A pinczérek, marqueurök 
azonnal édességekkel, befőtt gyümölcscsel s 
pohár vízzel és édes pálinkával kínálnak meg. 
Fizess és fizess! — És pedig ez még a vékonya, 
tudhadd, hogy barátaidtól apró-cseprő ajándé
kokat kapsz, talán történetből egyszerre 5—6 
darab szivarszipkát — vagy 3—4 téntatartót 
stb. ezeket előre tudva vagy gyanítva, gondos
kodói a viszonozásról, még pedig természetesen 
nem utólagosan. 

Ez a hét a kereskedők boldog hete, a ka
rácsonytáji 10—12 nap többet hoz bernekik, 
mint néha máskor három egész hónap. És itt a 
nép rendkivül fényűző, ezek a csecsebecsék tö
mérdek pénzbe kerülnek, mert a legkisebb ezu-
korbabácskák is valódi remekek a maguk ne

mében, igazi párisiak, gyöngék, törékenyek, de 
bájoló szépek! 

Hanem a mulatozásnak még nincsen ám 
vége. Még hátra van a legnagyobb ünnep, a víz
kereszt ünnepe. Ennek részletes leírását már 
ismerik 1880 elejéről a «V. U.» olvasói, itt 

j csak azt emiitjük, hogy ez nagyszerű egy
házi ünnep, melyet a király és fényes ud-

I vara jelenlétében ágyúdörgés, sortüzek és 
nagy katonai zenekíséret mellett az ország pri-

! mása végez, megszenteli a keresztet, aztán bele 
dobja a Dimbovicza jeges hullámaiba, honnan 

| azonban ájtatos keresztény vállalkozók néha 
! 20 foknyi hideg mellett ismét kifogják s vissza-
I adják a főpap ő nagyszentségének. Beláthatat

lan az ide csődülő néptömeg, s az ünnepélyt 
l rendesen azzal rekesztik be, hogy a hány zsidót 

kézrekerithetnek, azt irgalmatlanul megfürösz-
tik a megszentelt folyóban. Ha már mindezt meg 
nem térithetik, legalább ennek az egy-kettőnek 

! lelkét mentsék meg e par force keresztség által 
az örök kárhozat tüzétől. Ez persze utolsó föl
vonása az ünnepélynek, mikor már az egyházi 
és világi nagyméltóságok üveges hintói haza 
robogtak, a nép mulatni akar, s kikaczagja 
magát a más nyomorúságán. 

Ez mintegy hivatalos megnyitása a bál
idénynek. Ha böjtöltek 40 napig, illő mulatni 
rá ötvenig. Valami kitűnő jó termő év nem volt 
ugyan, de azért a mulatságra, sőt jótékonyságra 
is van itt pénz még elég. R. I. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Arany János „Toldi"-ját (t. i. a Toldi-trilo-

gia első részét) nyelvi és tárgyi bő magyarázatokkal 
ellátva adta ki Lehr Albert tanár. E bő magyaráza
tok nem adják ugyan, mint előszavában a szerző 
maga megjegyzi, a fölvett mű teljes kommentárát; 
mert nemcsak a szokásos irodalomtörténeti, histó
riai s egyéb bevezetések hiányoznak belőle s a Toldi 
mondáról, az Ilosvai krónikájáról s Aranynak ahhoz 
való viszonyáról sem értekezik, de még a mű aes-
thetikai méltatását sem foglalja magában: minda
mellett csalódnék, a ki azt csupa tárgyi és nyelvi 
magyarázatok s a szöveget sorról sorra követő jegy
zetek halmazainak vélné. Ellenkezőleg a szerző, ki 
a régi irodalom és a nép nyelvét teljesen ismeri s 
annak egész kincsét jóformán birja, rajta volt, hogy 
e jegyzetekben és magyarázatokban önálló becsű B 
még az olvasmányon kivül is értékes czikkeket ad
jon, melyekből necsak a kezdő tanulhasson, hanem 
az író s a nyelvész is találjon bennök okulásra valót, 
érdekeset, eszmeébresztőt és ujat. A szerző e czélt 
valóban ritka teljes mértékben el is érte. Elég e 
részben csak az utolsó (XII.) ének jegyzeteire hivat
koznunk, melyekben igen értékes dolgokat találunk, 
pl. csak az «Erről még ma írsz öröklevelet» sorhoz 
irt jegyzetet a 445. lapon és sok mást. A szerző 
Arany egyes sorait, kifejezéseit, szavait, mindenek
előtt magának Aranynak egyéb munkáival veti össze 
s illusztrálja, aztán Petőfi, Tompa, Gyulai, stb. 
meg a régi irodalom — s mindenekfölött a nép 
ajkán található népdalokban, közmondásokban stb. 
előforduló kifejezésekkel. E hangyaszorgalommal 
egybehordott anyagból látjuk igazán Arany népies 
(s részben archaikus, ódonszerü) nyelvének páratlan 
érdemét; s a ki e magyarázatok vezetése mellett 
fogja Toldit még egyszer elolvasni, fogja azt igazán 
érdeme szerint becsülni tudni és pedig első sorban 
nyelvi, de aztán benső — költői, lélektani stb. — 
becse szerint is. A Lehréhez hasonló magyarázatot 
még a külföldi irodalomban sem ismerünk, pél
dául Goethének, a világ legkommentáltabb írójának 
sincs egyetlen műve is ily módon magyarázva. 
Első tekintetre a magyarázatok igen «bő»-nek látsz
hatnak, de beléjök kóstolva, érdekességük elfelejteti 
sokaságukat; s végre is nem folytonos olvasmánynak 
valók, mint valami regény vagy história ; hanem a 
tanulónak huzamosb idei tanulmányul, az irodalom
szeretőnek pedig, Toldi olvasása közben, felütő 
könyvül. Minden tekintetben s mindenkinek ajánl
ható könyv, melyet a Franklin-társulat tömött, de 
csinos kiállításban (természetesen a költemény tel
jes szövegével, hogy ne kelljen két könyvet tartani 
kézben), adott ki. Ára 3 írt 60 kr. 

A Franklin-társulat kiadásában még a követ
kező művek jelentek meg : 
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„Mikes Kelemen válogatott törökországi leielei" 
foglalják el a «Jeles irókiskolai tára* (szerkeszti Névy 
László) XVII-ik füzetét. Dr. Erődi Béla rendezte 
sajtó alá, kiválogatva azokat a leveleket, melyek leg
jobban feltüntetik a Rákóczi-féle mozgalomnak ha
zánkon kivül lezajlott részét, legjobban jellemzik 
Mikes Kelement s a többi bujdosókat. A bevezetés
ben röviden megismerteti Mikes életét és leveleinek 
eredetét, aztán a szövegben is gondoskodik, hogy 
egyes kifejezések, törökországi vonatkozások meg 
legyenek világitva. E füzet az ifjúságnak nemcsak 
hazafias olvasmányt nyújt, hanem kezébe juttatja 
egyik régi Írónkat is, ki oly szép magyarsággal és 
könnyen kezelte a nyelvet. Ara 80 kr. 

„Elbeszélések", irta Homonnai Béla. A Ho-
monnai név mindenesetre álnév, s hogy oly iró 
rejtőzött alá, ki erőteljesen kezeli a tollat; gon
dolatai , megjegyzései szép formában nyilatkoz
nak s az életet sokféle szempontból nézve, nincs 
szüksége a megszokott novellisztikus chablonokra, 
hanem eredetiséget hoz magával könyvébe: ezeket 
bizonyítja a 286 lapra terjedő kötetnek mind a 
nyolcz darabja, e néha szatirikus, máskor érzelmes 
elbeszélések. A szép kiállítású kötet ára 2 frt. 

Műszótár az összes vasúti szolgálat számára, irta 
Mayer J. Alajos, az osztrák államvaspálya tisztvise
lője. A füzet német-magyar részből áll, Ordódy Pál 
közlekedési miniszternek van ajánlva s Ballagi Mór 
látta el bevezetéssel. Czélja az, hogy a magyar 
műszavak használatában egyöntetűséget segítsen 
elő, mert sokszor egy és ugyanazon tárgy vagy 
fogalom különböző vasutaknál eltérőleg van elne
vezve. Hasznosságát főleg a vasúti tisztviselők fog
ják méltányolni. Ára 60 kr. 

A „Falusi könyvtár" czimü közhasznú vállalat 
egy ujabb kötete (29-ik) „A komlótermelés és kezelés 
kézi könyve" czimet viseli. A magyar gazdaközönség 
számára irta dr. Nyáry Ferencz. Kívánatos, hogy a 
serkentés, melylyel gazdaközönségünket egy uj és 
jövedelmező termelési ágra buzdítja, meg is hall
gattassák. Ara 50 kr. 

Igazságügyi miniszteri rendeletek a csődtörvény, 
a perrendtartási novella és a végrehajtási eljárás 
életbeléptetése tárgyában. 

„A titokzatos hang", regény, irta Wilkie 
Collins, ki rendesen érdekesen szokta regénye tár
gyát megválasztani. Angolból fordította Zichy Ca-
milla. Kiadta az Athenaeum-társulat; két kötet, ára 
2 frt 50 kr. 

Az ország népességéről egy kis füzet jelent 
meg ily czim alatt : A szent István országainak 
népessége, a területek, lakviszonyok és házi állatok 
kimutatásával. A legutóbbi népszámlálási adatok 
alapján s Keleti Károly miniszteri tanácsos felügye
lete alatt szerkesztette dr. Jekelfalussy József. Kiadta 
az Athenaeum-társulat, ára £0 kr. 

Babám könyve, költemények, Márkus József
től. Ily czimü verskötet jelent meg, Aigner Lajos 
bizományakép. Nem akadva fenn azon, hogy a czim 
kissé komázó, a mi a költemények érzelmes, sőt 
érzelgős s itt-ott több mint komoly hangulatával 
épen nem illik össze, a kötetkében átalában tehet
ség, szellem s költői kedély nyilatkozik. A szerző 
a heinei dal mivelője, 8 ha a nagy német lyrikus 
hangját nem közelíti is meg, annak hatása érezhető 
költeményein. Néhány csinos, érzelmes dal megra
gadja figyelmünket és melegen szól kedélyünkhöz. 
A kötetet három rémes hangulatú költemény fejezi 
be : «Éj félkor*, «Danse macabre> (holtak táncza) és 
• H» meghalunk*, melyek közül kivált a középső 
eléggé sikerült képét adja a cziméhez kötött gondo
latnak. Álljon itt a száz egynehány lapra terjedő s 
mintegy hatvan dalt tartalmazó kötetkéből mutat
ványul egy csinos kis dal: 

Merre száll a . . . 
Merre száll a sóhajtásunk, 

Senki azt ne tudja, 
Leselgő szem ki ne lessé, 

Merre vagyon útja. 
Szerelmünknek édes titkát, 

Csillagos éj fedje, 
Dalos madár ne dalolja, 

Patak ne csevegje. 

Ne tudja azt senki, senki, 
Egyedül mi ketten, 

S mi is oh, csak félig ébren, 
Félig, — önfeledten. 

mSÁBNAPI ÚJSÁG. 
„Sári biróné" czimű népies elbeszélést irt t'.r-

ililyi Gyula tehetséges fiatal iró. Az elbeszélés a 
• Délmngyarországi Lapok»-ban jelent meg s most 
egy 73 lapra terjedő füzetben külön is kapható. Csi
nosan van irva, s eltalálva benne a népies haig. 
Ara 50 kr. 

Gróf Széchenyi Béla keleti utazásából, me
lyet Kreitner Gusztáv irt meg s magyarul a Révai
testvérek adnak ki, egyszerre kaptuk a 20—29 
füzeteket, melyekkel a vállalat gyorsan közeledik 
befejezéséhez. Minden füzetben számos az illusztrá-

[ czió, melyek csinosak és jellemzők. Egy-egy füzet 
ára 30 kr. 

A magyar tud. akadémiában tartott értekezé
sekből legújabban a következők jelentek meg: „.-1 
rendhagyó kög gombák" Haszlinszky Frigyestől, raj
zokkal, ára 20 kr. „A tudományok haladásának befo
lyása a selmeczvidéki bányamivelésre*, Pech Antal 
székfoglaló értekezése, ára 20 kr. „A jelentéstan 
alapvonalai", székfoglaló értekezés Simonyi Zsig
mondtól, ára 30 kr. 

„Magyar könyvesház." Aigner Li jósnak ily 
czimű vállalatából ujabban ismét három füzet jelent 

l meg, a 99—104 számot tevén e cziklusban. Egyik 
füzete közli Torkos László „Kigyóbör" czimtí regé
nyes színművét; ára 40 kr. A második füzet: Ca-
ballera elbeszélését „F.loitélet és felvilágosodás" adja 

' Lászlófy M. fordításában, ára 20 kr.; a harmadik 
j füzetben pedig két novellát találunk Siminski Lu-
• cziántól „A visszatéri" és „Az elveszett kézirat" czimen, 

fordította Lászlófy; ára 20 kr. A kiadó egyszers
mind uj előfizetést hirdet azon kedvezménynyel, 
hogy azok, a kik a most megjelenő XI. folyamra 
2 frttal előfizetnek, az előbbi 10 folyamot 20 frt he
lyett 15 írtért kaphatják meg; egyes folyamok vagy 
füzetek azonban nem adatnak leszállított áron. 

Az 1881. évi törvények gyűjteménye terje-
! delmes nagy kötetben (670 lap) jelent meg Tettey és 

társa könyvkereskedésében, jegyzetekre alkalmas szé
les margóval. A kiadás használhatóságát könnyíti a 
betűrendes tárgymutató, mely mintegy folytatása az 
1880 végéig terjedő Knorr-féle nagy tárgymutató
nak. Ára 4 frt 40 kr. 

„A hit temploma". Egyházi Beszédek Spurgeon 
\ nyomán. Irta Könyves Tóth Kálmán. E gyűjtemény

ből most a második kötet van előttünk. Nem keve
sebb mint harminczkilencz egyházi beszéd van 
benne; melyek közül azonban egy eredeti, egy 
francziából, Decoppet után van átdolgozva. A 
többi sem egyszerű fordítás Spurgeon, a hírneves 

| angol egyházi szónok műveiből, hanoin többé-
| kevésbbé önálló dolgozat. Előnyére vagy hátrányára 
! váíik-e Spurgeon beszédeinek a szabad átdolgozás ? 
i e kérdés eldöntése attól függ, a hogy az átdolgozás 

czélját veszszük. Bizonyos, hogy a beszédek teljes-
I ségéből s hatásuk közvetlen erejéből vész el az 

átdolgozásban ; de nem kevésbbé bizonyos, hogy a 
magyar templomlátogatók javára s a beszédek itteni 
hatására mulhatlannl szükséges az ily átdolgozás. 
Könyves Tóth Kálmán tollából egészen magyarosan 
s a mi népünk fölfogásához idomítva folynak e 
szép, s meleg vallásos érzéstől egészen áthatott be-

; szedek, melyekben a valódi bibliai szellem az angol 
szónok néhol rajongó túlzásaitól menten, egészsé
ges erőteljességgel szól a buzgó hallgatók szivéhez. 
A közel 20 ivre terjedő kötet ára 2 frt 20 kr. 

„Ungarische Revue". A Hunfalvy Pál által oly 
kitűnően szerkesztett s a m. tud. akadémia pártfo
gása mellett kiadott Ungarische Revue januári füze
tének kétségkívül legfontosabb czikke : Nenúnyi 

I Ambrus erőteljes és diadalmas láncsatörése a hir-
j hedt «Allgem. deutsche Schulverein»-nal, s annak 
i Magyarország ellen szórt vakmerő és qualifikálha-

tatlan rágalmaival, melyek közelebbről, a költségve
tési vitában a rendelkezési alap tárgyalása alkalmá
val a parliamentben is oly nagy port vertek föl s az 
összes magyar pártokat oly örvendetes összhangzás-

: ban egyesitették és azt a ritka látványt érették meg, 
velünk s a külfölddel, hogy Tisza Kálmán, Szilágyi 

; Dezső és Hermán Ottó egymásnak tapsoljanak, Zay 
' és Gull urak pedig a nyelvöket harapják e ritka 

egyetértés fölötti mérgelődésökben. Neményi tárgyi
lagosan veszi föl, egyenként, a Schulverein s itteni 
sugalmazó által a magyar állam s a kormány ellen 
piaczra vitt vádakat s számokkal és tényekkel czá-
folja meg őket. Hiszszük, hogy a czikk Németor- | 
szagban (a hová szól) sem fog hatástalan maradni és J 
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sok okos — de eddig elfogult — ember szeméből ki 
fogja törülni a port, mit abba erdélyi szászaink oly 
SZÍVÓS kitartással s oly kiszámított perfidiával évek 

I óta hintegetnek. — Tárgyánál fogva érdekelni fogja 
a német közönséget Sturm Albert tanulmánya: A 
Nibelungok a Buda halálában, melylyel e szorgal-

| mas műfordítónk a Kisfaludy-társaságban széket 
foglalt, melyben a Nibelung-ének Eteléje, Kriem-
hildje, Blödelje és Dietriche szereplését az Arany 
«hun mondá»-jában összehasonlitólag elemzi. — 

, Történelmi s közjogi szempontból egyaránt tanulsá
gos a füzet első czikke, melyben Pesty Frigyes de
rék tudósunk Horvátország keletkezését irja le, ala
pos tanulmányban; sok dolog, miről nálunk is 

I fogalomzavar s félreértés él, van e — még be nem 
! fejezett — czikksorozatban fölvilágosítva. — Az 

európai tudományosság előtt becsületet vallunk P. 
i Thewrewk Emil tudós klassziczistánk Festus-tanul-

mányaival is, melyek a szerzőnek e tárgyban leg-
! utóbb (1881. okt.) tartott akadémiai értekezését ki

vonatban terjesztik a tudós világ elé. — A füzet 
tárczarovata rövid értesitést ad az akadémiai ülések
ről s azoknak az utóbbi évnegyedben fontos b föl-
olvasásairól ; kivonatot a közoktatásügyi miniszter 
X. (múlt évi) jelentéséből a közoktatás állapotáról; 
összeállítást az akad. Almanachból; Gyulai P. szép 
költeményének: «A Margitszigeten', hangulatos 

i fordítását Neugebauer L.-tól, s végre rövid ismerte
tésekkel közbeszőtt bibliográfiát a legújabb irodalmi 
jelenségekről. — A folyóirat, mely évenként tízszer, 
5—5 ives füzetekben jelenik meg, egész évre csak 

• 5 frt előfizetési ár mellett, valóban méltó a párto
lásra a magyar közönség részéről, mert jól teljesiti 

| hivatását, hogy t. i. alaposan ismertesse tudomá
nyos és irodalmi mozgalmainkat a külfölddel s a 
mesterségesen amalgamált ferde tükör helyett hű és 
igaz képet mutasson szellemi életünkről. 

Pesty Frigyes ama tanulmányát Horvátország 
eredetéről, mely az «Ung. Revue» legutóbbi füzeté
ben jelent meg, most közel hatodfél ivnyi füzetben 
külön is kiadták Kilián Frigyesnél. 

Szakfolyóiratok. A „Természettudományi Köz-
; löny" januári füzetében a Pasteur-féle lépfene-elle

nes védőoltást ismerteti dr. Rózsahegyi Aladár és 
fejtegeti, hogy az eddigi kísérletek nem olyanok, 

i melyek a szakférfiakat kielégítették volna. Szily Kál-
: mán Magyarország mágnességi viszonyairól, illető

leg Schenzl Guidónak ezt tárgyazó nagy munkájáról 
ír, dr. Wartha Vincze a mata-fuegosról, dr. Orley 
László Darwin legújabb munkáját ismerteti, mely a 
földi giliszták szerepéről szól a humusz képződésé
nél. Fodor József a bécsi szinházégés alkalmából a 
nemzeti színház légfűtését is szóba hozza, mely a 
földszint alatti padlózatot fenyegeti. — A kolozsvári 
orvos-természettudományi „Ertesitö"-bö\ (az erdélyi 

' múzeum-egylet természettudományi szakosztályának 
és a kolozsvári orvos-természettudományi társulat 
folyóirata) egyszerre három füzetet kaptunk, számos 
szakközleménynyel. 

Előfizetések. Szépfaludy 0. Ferencz értesiti 
előfizetőit, hogy az ,, ügy a mint volt" beszóly-kötete 

I ez évi május l-ére megjelenik. Előfizethetni 2 frtjá-
j val még márczius 1 -ig Kocsi Sándor könyvnyomda-
: tulajdonosnál muzeum-körut 10-ik sz. a. A kötet 

25—30 ivből fog állani. — Városy Mihály lippai 
polgári iskolai tanitó „Hires magyar nők" czimű 

j gyűjteményének második kiadására hirdet előfize-
| test. E gyűjtemény 64 oly verset tartalmaz, melyek 

magyar honleányokat dicsérnek. Ára 30 kr. 
Dömény József, nagyberényi ref. lelkész s la

punk munkatársa, ily czimü könyvre hirdet előfize-
test: „Zsinati emlékkönyv," a legközelebb Debre-
czenben tartott reform, egyetemes zsinat tagjaina' 

| életrajzai. A szerző maga is tagja volt a zsinatnak* 
! igy közvetlen gyűjthette össze adatait. A kötet ápU 
| 15-kére jelenik meg ; fűzött példány ára 2 frt, diz-

kötésü példányé 3 frt 20 kr. 
A „Harmónia", az ilynevü zenetársulat 'etí-

lapjának mutatványszáma megjelent. Szakszer.esz-
tői : Aggházy Károly és Erney József, felelősszer-

I kesztője Kacziány Géza. A szám főbb közléseiazek: 
I «A magyar dalügy» Huber Károlytól. «A kiráyhim-
I nusz ügye» Oriontól, «Brüsszeli zeneiével* jubay 
I Jenőtől. "Lipcse zeneéletet dr. Hollander tinótól. 

Van színházi csevegés, színbírálat, szenti' A lap 
ára egész évre 6, félévre 3 frt. 

A nemzeti színházban jan. 27-érPailleron 
franczia írótól „A hol mulatnak" czimű íis vígjáté
kot adtak elő, mely mellékdarabja ugyaB szerző «A 
hol unatkoznak* czimű vígjátékának. «- hol mulat
nak* egy előkelő franczia szalon, a báró3runner sza
lonja, a ki maga unalmas, de szép feleige annál kel-
lemesb, s a kinek házi barátja is van.Je a báró nem 
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lát, nem tud soha semmit, és nagyon sajnálja, mikor 
a házi barát megnősül. Hanem akkor aztán akad má
sik házi barát s a szalon továbbra is megmarad olyan 
helynek, a hol mulatnak. Szellemesen van irva a kis 
vígjáték, és finoman dolgozva. Magyarra Huszár 
Imre fordította, s Helvey Laura, Moínárné, Lend-
yayné, Újházi, Halmi, Náday, Bercsényi, Benedek 
igen jól illenek az eleven vígjátékba. 

A népszínházban január utolsó napján egy 
bécsi operettet mutattak be Strausz Jánostól, a 
valczerek híres mesterétől. Az operetté czime: 
„Furcsa háború" s a szövegét Zell és Genée írták, 
franczia vígjáték fölhasználásával. Nem valami el
més szöveg, de nem is rossz. A furcsa háboru az 
olasz földön tör ki fényes jelmezekre alkalmas kor
szakban két város közt, egy tánczosnőért, kit egyik 
város a másiktól elszerződtetett. Csakhogy az egyik 
városnak nincs katonasága; a harczias Artemisa 
grófnő tehát hölgyekből szervez hadsereget, s koron
kin t egy egy gránátot röpítenek az ellenség tábo
rába. Egy pár eléggé jól játszható alak eleveníti a 
darab folyását. A zene csupa keringő vagy tánczda-
rab, csinos, sőt néhol szép is, de természetesen nem 
változatos, s a valczerek utáni lelkesedés minden
esetre szükséges élvezéséhez. A fővárosi közönség
nek e farsangi napok alatt, ugy látszik, élénk érzéke 
van a keringők iránt, s egy telivér Strausz-keringőt 
ugyancsak megtapsoltak és sokszor ismételtettek. 
Az előadásban Hegyi Aranka és Komáromi Mariska 
kisasszonyok igen jól viselik magokat; aztán Soly-
mosi, Kassai, Kápolnai. A közönség jól fogadta a 
bécsi darabot, mely nélkülözi ugyan a franczia ope
rettek finomságát, de zajos lévén, tartósabb hatásra 
számithat. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia január 30-án összes 

ülést tartott gr. Lónyay elnöklete alatt s tárgyát 
egy emlékbeszéd és titkári jelentések képezték. 

Kápolnai István honvédőrnagy a múlt évben 
elhunyt Korponay János hadtudományi Íróról em
lékezett meg, ki a magyar hadi irodalom alapos 
művelője volt, s 1848-ban, mint a magyar hadügy
minisztérium elnöki osztályának vezetője, kiváló 
érdemeket szerzett a magyar hadsereg szervezésé
ben. Az akadémia 1843-ban választotta tagjául. 
Kápolnai érdekesen fejtegette a magyar hadi irodalom 
állását akkor, mikor Korponay annak műveléséhez 
kezdett. A szabadságharcz után Korponay hosszas 
fogságot szenvedett, s magán viszonyai is nyomasz
tólag hatottak rá. Mikor kiszabadult, Abaujmegye 
gondoskodott róla, megyei levéltárnokká választ
ván. Korponay megírta «Abaujmegye történetét* 
is, de ily munkához a kellő szakértelemmel nem 
birván, műve nem találkozott oly elismeréssel, 
minőt a szorgalommal gyűjtött adatok megérdemel
tek volna. 

Fraknói főtitkár tett ezután többféle jelentést. 
Legelőször bemutatta az igazgatótanács által meg
állapított költségvetést. A múlt év végén az akadé
mia vagyona 1.848,867 frtot tett, s az évi gyarapo
dás 25,059 frt. A bevétel 136,482 frt, a kiadás 
111,422. A külön kezelt könyvkiadó vállalat jöve
delme 15,377 frt, kiadása 19,264 frt. Tudományos 
czélokra 75,649 frtot fordított az akadémia. Az 
1882. évre előirányoztatott bevételül: az akadémia 
saját jövedelmeiből 86,500 frt, országos dotáczióból 
30,000 frt, összesen 116,500 frt. Az igazgatótanács 
legutóbbi ülésén következő uj adományok és hagyo
mányok jelentettek be: özv. Herzfelder Izidorné 
adománya 300 frt, Kőrösy József 1. t. adománya 
280 frt; — továbbá a következő hagyományok: 
Bujanovics Jánosné 1000 frt, Nemesmegyi Júlia 
500 frt, Pichler Ferencz 500 frt. Bemutatta ezután 
a főtitkár a néhai Lukács Móricz 20,000 frtos ha
gyatékáról szóló s az igazgatótanács hozzájárulásá
val szerkesztett alapító levelet. Az alapítványból 
évenkint ezer frt jutalom tűzetik ki, a hagyomá
nyozó akarata szerint minden évben más-más tudo
mányi szakra, az idén a széptudományok köréből. 

A gr. Széchenyi István irodalmi hagyatékát ren
dező bizottság is jelentést terjesztett elő Széchenyi 
munkáinak kiadásáról, mely már ez évben meg
kezdendő. 

A sorrend az volna, hogy legelőször életrajzi és 
a Széchenyi naplói alapján irt tanulmány nyissa 
meg a műveket. Erre nézve Zichy Antal tanulmá
nya a legalkalmasb Széchenyi pályájáról, a napló
jegyzetek alapján ; ezt követnék az országgyűlési, 
megyei és akadémiai beszédek; majd röpiratai, mun
kái, aztán összeszerezhető levelei és végül naplója. 
A bizottság Széchenyi összes műveinek sajtó alá 
rendezésével Zichy Antalt óhajtja megbízni, mint a 
ki a hátrahagyott iratokat már régen tanulmá
nyozza. Szász Károly a sorrendet már most nem 
akarja megállapítani. A naplók részint följegyzési 
módjuk miatt, részint gyöngédségi tekintetekből 
csakis kivonatosan közölhetők, az érdekes levelek 

szintén, de minél tovább késnek ezek, annál telje
sebben adhatók, mert a diskreczionális tekintetek 

i idővel enyésznek. Lónyay elnök megjegyzi, hogy a 
vállalat több évi időközre terjed. A bizottság most 
csak két dolgot javasol: egy beveze'ő tanulmány 
kiadását a naplók alapján és a beszédeket. A töb
biekről később lehet határozni. 

A főtitkár még felolvasta a magyar kereskedelmi 
csarnok levelét, melyben ez kéri, hogy az általa tett 
Széchenyi-dijt az akadémia legközelebb egy ma
gyar-német és német-magyar kereskedelmi műszótár 

! írására tűzze ki. A levél melegen kiemeli, hogy 
ezzel a kereskedés magyarosítása mily segédeszközt 
nyerne. A kérelem felől a második osztály fog in
tézkedni. Ezzel véget ért a nyilvános ülés. Utána 
zárt ülés következett, mely házi ügyekkel foglalko
zott, az ügyrendre vonatkozó módosításokkal. 

A Kisfalndy-társaság, mint már említve volt, 
folyó év február hó 8-án tartja tagválasztó ülését, j 
Lapunk múlt számában közöltük az ajánlottak név
sorát, összesen a betöltendő négy helyre kilenczet. 

| Most csak azt teszszük hozzá, hogy némelyik két- '• 
három-négy tag által is van ajánlva: igy Bartók 
Lajos (két felől), Endrődy Sándor (két felől), dr. 
Heinrich Gusztáv (három felől), Paulay Ede (négy 

, felől), Vértesi Arnold (két felől); kültagul Neuge
bauer (két felől). Lehetetlen ki nem fejeznünk cso
dálkozásunkat a fölött, hogy Kiss Józsefet senki sem 
ajánlotta. Pedig a társaság tagjai közt is akadt, a ki 
őt (Arany Jánoson kivül) valamennyi élő költőnk 
fölé helyezte, nyilvánosan. — Az ünnepélyes köz
ülés február 12-kén, mint Kisfaludy Károly születés
napját követő vasárnap lesz; s tárgyai, elnöki be- < 

j széden és titkári jelentésen kivül: Vadnay K. em- : 
J lékbeszéde Tóth Kálmán fölött, költemények Szász 
I K.-tól és Ábrányi K.-tól, prózai vagy humoros raj-
! zok Ágaitól és Bercziktől. Végre a tisztújító ülés 
; febr. 15-kén lesz; miután az elnökök és titkárok 

három éve lejárt. Bizonyára újra fognak választatni. 
A földrajzi társulat pár nap előtt tartotta évi j 

j közgyűlését Hunfalvy János elnöklete alatt. A titkári i 
jelentés, melyet Berecz Antal adott elő, elősorolja a I 
társulat alakulása óta (Í872) kifejtett tevékenységét. 
A tagok száma 540. A tavalyi bevétel 2693 frt, a 
kiadás 9620 frt. A folyó évi kiadás és bevétel 3700 

I frtra van számítva. Ezután Hunfalvy János adott 
jelentést a földrajz körében 1881-ben tett munka- ! 
latokról, elősorolva a nevezetesb utazásokat és ta- ' 
pasztalotakat. 

A közgyűlés tiszteletbeli tagokul megválasztotta 
a következőket: dr. Trefort Ágost, Lesseps Ferdi
nánd, Quatrefages de Breau, Gaetano teanói her-

,' czeg, dr. Kan C. M. tanár a hollandi földrajzi társa
ság főtitkára, dr. Nachtigal, dr. Schweinfurth s Pre-
zsevalszki Nikolaj Mihalovics ezredes Szent-Péter- : 

várott. 
Majd Berecz főtitkár tett jelentést a pályamun

kákról. Két pályakérdés volt kitűzve. Az egyik: '& 
hegység befolyása az éghajlati viszonyokra*, jutalma 
a legjobbnak 50 frank, a másodiknak 25 frank. Az 
ötven frankos jutalmat Edelmann Menyhért I. éves 
orvostanhallgató, a 25 frankosat Simonyi IV. éves 
bölcsész nyerte el. A második pályakérdés volt 
• Kívántatik Magyarország valamely vidékének a 

! Bakony kivételével ismertetése topó- és ethnografiai 
I tekintetben*. Az 50 frankos jutalmat Tiring Gusz-
j táv II . éves bölcsész, a 25 frankosat ismét csak 
| Simonyi Jenő IV. éves bölcsész nyerte el. 

A közgyűlés tárgya volt még a választmány 
újjá alakítása és uj pályakérdések kitűzése. 

Az orsz. régészeti társulat január 31-iki ülé
sén Tergina Gyula felolvasta Barna Ferdinánd ismer-
tetését Aspelin «A finn-ugor ősrégészet elemei* czimü 
művéről, melyben ismerteti az ugor régészeti lelete
ket ; a sírokban ott ugyanoly tárgyakat találtak, 
minők nálunk is előfordulnak; a régészeti leletek 
szintúgy, mint a nyelv-összehasonlitás azon föl-

; tevés mellett tanúskodnak, hogy a magyarok ugor 
rokonaikkal együtt éltek s későbben szakadtak el és 

: indultak tovább nyugat felé. Ez ismertetés után 
í Deák Farkas mutatott be több női ékszert, u. m. 
; karpereczeket, egy buzogányalaku hajtűt stb. Er-
j délyből, a 16. és 17. századból. A karpereczeket 

állítólag Lorántffy Zsuzsanna ajándékozta Zákány 
í nevű titkárának. Jelenleg az Olcsvai család birtoká-
1 ban vannak. Henszlmann Imre Topusko horvátor-
! szági templomnak, illetőleg romjainak rajzát mu-
j tattá be. E góth stílben épített templom ujabb bizo- j 

nyitékot szóigáltat arra nézve, hogy a góth stíl nem } 
í német, hanem franczia eredetű. Végül Torma Károly 
i a római sánczok mellett vezetése alatt folyó ásatás 
; közben talált régiségeket mutatta be. A tárgyakat 

Karácsonyi Guidó gróf birtokán találták ; fölkéri az . 
i elnökséget, hogy tegyen lépést Karácsonyi grófnál, ; 
j hogy e tárgyakat a nemzeti múzeumnak aján- j 
j dékozza. 

A filológiai társaság e hó első napján tartott 
ülésén P. Thewrewk Emil bejelentette, hogy Aquila 
olasz város szobrot emel Sallustiusnak, s adakozásra 
kéri föl a filológiai társaságokat. A fölolvasások so
rát dr. Heinrich Gusztáv nvitotta meg, ki a 16 ik 
századbeli Rátkai Gáspár «Vitéz Franciscojá»-ról ér
tekezett. A szerző kilétét nyomozván, arra az ered
ményre jutott, hogy a 16-ik században élt két Rátkai 
Gáspár közül e művet II . Lajos volt fókamarása, 
később Zápolya János híve s 1540-ben Nógrádmegye 
főispánja irta. — Utána Volf György értekezett •••/, 
• Argirus királyfi* szerzőjének nevéről. A nevet rejtő 
versfőkből Toldy Ferencz «Gergei»-t, Szarvas Gábor 
• Gergai»-t olvasott ki, mig Volf kimutatja, hogy 
voltakép Gyergyai Albertnek hivták. Végül Király 
Pál egy franczia írónak Barbey d Aurevillynek mű -
vét mutatta be mint kuriózumot, mert Göthétől és 
Diderotól minden irói tehetséget megtagad. 

A képzőművészeti társulat igazgató választ
mánya legutóbbi ülésén a múlt évi számadások
kal is foglalkozott. Örvendetes tény, hogy az elő
irányzott költségből 30,000 forintot megtakarítot
tak. A jelentést a választmányt örömmel vette 
tudomásul. Legutóbb báró Prónai Róza asszony 200 
forinttal az alapitók közé lépett. Jelenleg a társulat
nak 1647 rendes tagja van. 

MI úJSÁG ? 
A királyné e hó 2-án délben utazott el Bécs 

bői, Írországba, hol hosszasb időt tölt. 
József főherczeg és családja január utolsó nap 

ján érkezett Fiúméba, s a tél hátra levő részét ott 
fogja tölteni. Kívánságára nem volt hivatalos fogad
tatás, de üdvözölni megjelentek az indóházban 
gr. Szapáry Géza kormányzó, a városi hatóság tag
jai, Gulyán honvédszázados. Az indóház előtt össze
gyűlt nép is benső szívességgel köszöntötte a fóher-
czegi családot. 

A „vörös kereszt" egyleteit a déli szlávok 
elleni harcz tevékenységre szólította. A magyaror-
országi egyletek központi bizottságának elnöke, 
gr. Zichy Nándorné felszólítást intéz, hogy a harczo-
soknak meleg ruhákat, gyapjúból készült kézelőket, 
gyapjú harisnyákat készítsenek, s azokat mielőbb 
küldjék be Budapestre, lánczhid-utcza I. szám. 

A déli szlávok lázadásáról érkező hirek min
dig több összeütközésről szólanak. A dalmácziai 
krivoscziai kerületből, hol először mutatkoztak a 
nyugtalanságok most már Herczegovinában is elter
jedt a zendülés. A Bécsben ülésező delegácziók-
ban épen most szellőztetik a lázadás rejtelmeit. 
A delegácziók bizottságaiban a közös kormány 
részletes fölvilágositásokat adott, de a titok pecsétje 
alatt. A mi azonban nyilvánosságra juthatott, az is 
eléggé foglalkoztatja a közvéleményt. Igy gr. Kál-
noky külügyminiszter határozottan ellene nyilatko
zott annak, mintha a lázadást külföldről szitának s 
a bujtogatást oly • foglalkozás szerinti izgatóknak* 
tulajdonította, kik az okkupált tartományokból ki
menekülve, a szomszédban sem maradhattak nyug
ton. Érdekes volt e hó 1 -én gr. Andrássy Gyula 
felszólalása is, ki Montenegróról nem ugy beszélt, 
mintha e szomszéd ártatlanságára meg merne 
esküdni; s rosszalva említette, hogy a sorozást egy
szerre akarták végrehajtani Dalmácziában és az 
okkupált tartományokban. Rodich dalmácziai hely
tartó eljárását sem dicsérte. A közös kormányhoz 
a végből is kérdést intéztek, mint juthattak a fölke
lők osztrák fegyverekhez, lőporhoz, sőt ágyukhoz is, 
de a hadügyminiszter maga sem tudott erre vála
szolni. 

Király-himnusz. Minden magyar ember tudjr, 
hogy udvari vagy hivatalos ünnepélyeken a «Gott 
erhalte* nem szokott valami emelkedett hangulatot 
kelteni. Sokszor volt már szó, hogy helyettesíteni 
kellene egy magyar királyi himnuszszal. Az orszá
gos dalegyesületek is foglalkoznak az eszmével, s 
a debreczeni országos dalárünnepélyen tárgyalni 
fogják. De e napokban zenészek, irók, művészek, 
több képviselő szintén tanácskozás tárgyává tette, 
s azt határozták, hogy alkalmas szöveg Írására 
Arany Jánost kérik föl. Grünwald Béla képviseli*, 
annak a meggyőződésének adott kifejezést, hogy a 
himnusz csak ugy lesz «udvarivá*, ha azt a *Gott 
erhalte* helyébe teszik s ezt csak akkor fogjuk el
érni, ha a mozgalmat az egész társadalom pártfogá
sába veszi. 

A farsangi ünnepély, melyet e hó 4-én ren
deznek a redutban az irói segélyegylet és hírlapírói 
nyugdíjintézet javára, a farsang legfényesebb mulat-
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s á g á n a k ígérkez ik . A j e g y e k m á r n a p o k e lő t t n a g y o n 
k a p ó s a k s n i n c s ké t ség , h o g y a j ó t é k o n y czé lra több 
e z e r for int fog ju tn i . A t e r m e k e t , a r e d u t k ö r n y é k é t 
e g é s z éjjel v i l l a m o s f é n y n y e l v i lág í t ják . A t á n c z o n 
k í v ü l m u t a t v á n y o k i s l e s z n e k . E g y i k k ü l ö n l e g e s s é g 
a t e l e fon , ö s s z e k ö t v e a n e m z e t i s z ínházza l , h o l 
e k k o r é p e n o p e r a v a n . D e a t e r e m b e n i s r e n d e z n e k 
sz in i e l ő a d á s t , e l ő s z ö r e g y k i s bohózato t , az tán e g y 
o p e r e t t e t a d n a k e l ő a n e m z e t i s z í n h á z tagjai . Majd 
Blaháné a s s z o n y é n e k e l népda lokat . É l ő k é p e k cso 
port o z a t a i s l e sz , m e l y e k e t gr . Z i c h y J e n ő rendez . S 
e z e k u t á n k ö v e t k e z i k a t á n c z . 

O p e r a t e l e f o n o n k e r e s z t ü l h a l l g a t v a . A z iró i 
s e g é l y e g y l e t é s h ir lap irók n y u g d í j i n t é z e t e javára 
e h ó 4 - é n r e n d e z e n d ő farsang i e s t é l y e n m ű k ö d ő 
t e l e f o n n a l k e d d e n este tar to t ták a próbát , m i k o r a 
n e m z e t i s z í n h á z b a n W i l t n é éneke l t az • Ördög B o 
bér t" -ben . A b u d a p e s t i t e l e f o n - h á l ó z a t igazgatója , 
P u s k á s F e r e n c z t ö b b e k e t m e g h í v o t t a próbára , m e l y 
jó l s ikerül t . T i s z t á n f ö l i s m e r h e t t é k a z e n é t , a kar
da lokat , P e r o t t i é s W i l t n é é n e k é t . K ü l ö n ö s e n s z é p e n 
vo l tak h a l l h a t ó k a kardalok é s W i l t n é é n e k e . A ké
s z ü l é k a n e m z e t i s z í n h á z s z í n p a d á n az e lő - l ámpák 
k ö z ö t t v a n e l h e l y e z v e s a l e g k i t ű n ő b b , a m i t e n e m 
b e n a t u d o m á n y n y ú j t h a t . 

A s z e g e d i s z í n h á z ép í tésére , m e l y a bécs i Fe l l -
n e r t e r v e i s z e r i n t készü l , k i v a n h i r d e t v e a pá lyázat . 
A z ös szes m u n k a 3 1 8 , 0 0 0 frtra v a n e l ő i r á n y o z v a . A z 
é p í t é s a z o n n a l m e g k e z d e n d ő és 1 8 8 3 . é v a u g u s z t u s 
15- ig t e l j e s e n be fe jezendő . 

E l j e g y z é s . P u l s z k y Á g o s t k é p v i s e l ő é s egye 
t e m i tanár , j e g y e t v á l t o t t B é c s b e n F i g d o r H e r m i n 
k i s a s s z o n y n y a l , F i g d o r b a n k á r l e á n y á v a l . 

— x — H a m i s í t o t t f e k e t e s e l y e m . E g y m i n t a 
sze le tké t a k e l m é b ő l , m e l y b ő l v e n n i akarunk, m e g 
é g e t ü n k , s a n e t a l á n i h a m i s í t á s a z o n n a l n a p f é n y r e 
j ő . V a l ó d i , t i s z t á n f e s t e t t s e l y e m r ö g t ö n ö s s z e g ö n -
dörödik , h a m a r kia lsz ik é s k e v é s , e g é s z e n v i l á g o s 
b a r n a s z i n ű h a m u t h a g y m a g a u t á n . A h a m i s í t o t t 
s e l y e m ( m e l y k ö n n y e n t ü k r ö s lesz é s tör ik ) l a s s a n 
é g ; u g y a n i s a t v é g f o n á l * t o v á b b p i s l o g (ha erősen 
v a n f e s t ékanyagga l n e h e z í t v e ) , m a g a u t á n s ö t é t 
b a r n a h a m u t h a g y v a , a m e l y e l l e n t é t b e n a va lód i 
s e l y e m m e l , n e m g ö n d ö r ő d i k , h a n e m l e k o n y u l . — 
H a a valódi s e l y e m h a m u j á t s z é t n y o m j u k , s z é t p o r 
l i k , a h a m i s i t o t t é e l l e n b e n n e m . 

E k ö z l e m é n y H e n n e b e r g G. z ü r i c h i s e l y e m 
k e l m e - g y á r i raktárából ered , m e l y a h ö l g y e k n e k 
k ívánatra s z í v e s e n k ü l d m i n t á k a t h a m i s í t a t l a n se 
l y e m k e l m é i b ő l . 

HALÁLOZÁSOK. 
Gr. F E S T E T I C H Á G O S T , gr. S z a p á r y G y u l a p é n z 

ü g y m i n i s z t e r apósa , m e g h a l t B u d a p e s t e n , 77 é v e s 
korában . A k ö z é l e t b e n n e m szerepe l t , de a m a g á n 
körökben n a g y r a b e c s ü l t é k és k i t ű n ő gazda vo l t . A 
n é p n e v e l é s n e k sok á ldoza to t h o z o t t b ir tokain é s a 
j ó t é k o n y s á g o t n a g y b a n gyakoro l ta . 

B E R N A T H ZSIGMOND t e m e t é s e a m ú l t h ó u t o l s ó 
n a p j á n a t a r n ó c z i uraság i lakba g y ű j t ö t t e ö s s z e a 
környékbe l i eke t . A csa lád n a g y s z á m ú tag ja in k ivü l 
m e g j e l e n t U n g m e g y e t i s z t i kara i s gr . T ö r ö k főis
p á n n a l , U n g v á r t i s z tv i se lő i , az u n g m e g y e i ref. pap
ság , s z á m o s orosz p a p , az u n g v á r i ü g y v é d i kar, a sá
rospatak i fő i skola képv i se lő i , s tb . A k o p o r s ó t koszo 
rúk bor í to t ták . A gyászszer tar tás t a sárospatak i 
fő iskola i énekkar n y i t o t t a m e g ; a t e m e t é s i szertar
tás t H o m o k i A n t a l ; tarnágzj .rei . l e lkész . t e l j e s i t é , s 
Orbán Józse f fő i sko la i t a n á r m o n d o t t m e g h a t ó gyász 
beszédet . M é l y e n m e g h a t v a kisérték a k o p o r s ó t a 
családi s írbol tba , m e l y e t a köze l i erdő s z é l é n tö lgyek 
k ö z t m a g a az e l h u n y t ép í t t e t e t t ne jének é s egyik fiá
nak , k ikke l m o s t e g y e s ü l t . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k a l a t t : I M R É D T 
L I P Ó T , P o z s o n y város é r d e m e s közjegyzője , a szabad
ságharca a lat t képv i se lő é s k o r m á n y b i z t o s , ki kül 
földre m e n e k ü l v é n , a k a t o n a i t ö r v é n y s z é k b i tóra 
függesz te té n e v é t ; m a j d haza t é r v é n , ü g y v é d l e t t , s 
1 8 6 1 - b e n M o s o n y m e g y e e g y i k kerü le té t k é p v i s e l t e 
az o r s z á g g y ű l é s e n , 1 8 7 5 ó t a p e d i g köz jegyző v o l t ; 
(14 é v e s korában . — V É G H A N T A L , derék széke ly h ő s 
a szabadságharczban, k i G á b o r Á r o n n a l e g y ü t t ké
sz í t e t t e az ágyukat , s H á r o m s z é k bércze i k ö z t szer
v e z t e a v é d e l m e t , u tóbb i i d ő k b e n ped ig , m i n t j e l e s 
m e c h a n i k u s , s z á m o s g é p e t , többi k ö z t i g e n gyakor • 
l a t i eké t kész í te t t , A l s ó - C s e r n á t o n y b a n . — V á g u j -
h e l y i H B A B É C Z Y M I K S A , vo l t m a g y a r gárdis ta , 
1 s i s - b a n h o n v é d ő r n a g y , ki S z e n t - T a m á s n á l is v i t é 
zü l küzdöt t , később várfogságra í t é l t ék , s kiszabadul
ván . K i s - S z e b e n b e n város i t a n á c s o s l e t t , 71 é v e s ko 
r á b a n . — S o ó s J Ó Z S E F , vácz i k a n o n o k , a vácz i pap
n ö v e l d e vo l t igazgatója , ki nyo lcz é v e lő t t e lvesz te t te 
l á tá sá t . — L A B O D A T A M Á S , a vácz i e g y h á z m e g y e 
a r a n y m i s é s á ldozárja , ny ikosd i p l é b á n o s , 78 éves ko
rában . K o s d o n . — B A L Ó S A M U , ü y u g . kir . törvény
széki bíró és a m a k ó i ügyvéd i kar nesztora , 6 6 éves 
korában , Makón . — G B A T J Á N O S , v o l t huszárfőhad

n a g y , f e h é r m e g y e i fö ldbir tokos , 5 2 é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n . — Dr . P A P SANDOR, a t i sza i fe l sőjárás 
orvosa , 6 0 éves korába >., K u n - M a d a r a s o n . — E N D R E 
M I H Á L Y ü g y v é d s v o l t város i főbíró, 77 éves korá
b a n , K u n - F é l e g y h á z á n . — N Á T H Á N IZSÁK, a főváros 
egy ik l e g ö r e g e b b polgára , az o r t h o d o x izr. h i t k ö z s é g 
k i v á l ó tagja , száz egy éves korában . — B á r ó H E N I K -
STBIN A L F R É D , a l tábornagy , kit B e n e d e k táborszer
n a g y u t á n l e g s ú l y o s a b b a n vádol tak a k ö n i g g r á t z i 
c s a t a v e s z t é s m i a t t , s h a d i t ö r v é n y s z é k i Ítélet követ 
k e z t é b e n nyugdí jaz tatot t . — Makfalv i D Ó Z S A J Ó Z S E F , 
ü g y v é d , 81 éves korában , D é v á n . — F O G T H Ü Y L A 
JOS, 6 5 éves korában , H a j d u - S z o b o s z l ó n . — GROBS 
H E N B I K , a « W i e n e r A b e n d p o s t * segédszerkesztőjé
n e k , dr. G r o s s K á r o l y n a k atyja, 76 éves korában , 
P á p á n . — B Ó N I S S Á M U E L , S z a b o l c s m e g y e k i svárdai 
járásának szolgabirája , n é h a i B ó n i s S á m u e l fia, 
B u d a p e s t e n . 

S Z E B E R É N Y I L A J O S N É , szül. F e k e t e A n n a , a 
n é h a i i s m e r t iró (a Kis fa ludy- társaságnak is tagja) s 
Petőf i barátjának özvegye , 5 0 é v e s korában , P i l i s e n . 
— K E N E S S E Y PONGRÁCZNÉ, szül . N a g y Adé l , v e s z p r é m i 
ü g y v é d közbecsü lé sben é l t neje , 3 0 é v e s korában . — 
Ozv. B U P P J A K A B N É , szü l . S c h ö n b a u e r Alojz ia , B u p p 
I m r e m i n i s z t e r i o s z t á l y t a n á c s o s é s B u p p Z s i g m o n d 
k ir . köz jegyző édes anyja , B u d a p e s t e n . — Ozv. 
O N I T I U J Á N O S N É , szül . Trandafír Mária , O n i t i u E l e k , 
kir. t ö r v é n y s z é k i biró 8 0 éves édes anyja , S z e g e d e n . 
— Z S I G A G Y U L Á N É , szül . Lupffer I r m a , 3 3 é v e s korá
b a n , G y ö n g y ö s ö n . — V A R G A L A J O S N É , szül . V á r a d y 
Ete lka , 2 4 éves korában , A l s ó - N é m e d i n . — Ozv. B E -
R I N G E B N É , szü l . B á b a A m á l i a , főváros i háztu la jdo-
n o s n ő , 8 6 é v e s korában . — L E C H N E K K A R O L I N kis 
a s s z o n y , 71 é v e s korában , B u d a p e s t e n . — H E E G E R 
E R N Ö N É , szül . P ó k a Margi t , 21 éves korában , Ara
d o n . — D r . W E I N B E R G E R SALAMONNÉ, szül . D i c k B e -
g ina , U n g v á r i t . — Ozv. T O M S E K J Ó Z S E F N É , 7 5 é v e s 
korában , N . -Váradon . — G Á L I R M I N , Gá l P é t e r vo l t 
or szággyű lé s i k é p v i s e l ő l eánya , 2 6 éves k o r á b a n , 
B a j á n . — G Ö N T H E R M Á R I A , dr. G u n t h e r A n t a l n a k , a 
• P e s t i Nap ló» do lgozó társának k i s l e á n y a . 

S A K K J Á T É K . 
1157-ik számú feladvány. Dubbe F.-tól. 

Sötét. 

H l 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1152 . sz. f e l a d v á n y megfejtése. 
Pradignat E.-től. 

M e g f e j t é s . 
TUIROI. sjta. -

1. H f 2 - e 4 . . . . . . . . . . . . f5—e4: (a) 
2. B b l — f i . . . . . . . . . e3—e2 
3. Bf l—f3f — . . . e 4 - f 3 : 
4. V h l — c l matt . 

1 
» V h l — h 5 . . . 
3. Vh5—h3 . . . . 
4. V m a t t j t ad. 

i. ... ... ... . 
2. V h l — h ö f — 
3. H e t - f f i f 
4. B b l — h l matt . 

f3 - f -2 (b) 
g 3 - g 2 
f5—e4 : v. t. sz. 

K f 4 - g 4 
Kg4—h5 
K h ő — k i 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Sárospatakon Géreez Károly. Debreczenben 
Zagyva Imre. Kolozsvárit Csipkés Árpád. Nagy-Dob-
ronyban N é m e t h Péter. Budapesten K. J. és F. H . 
Karczagon Bányai Lajos. A pesti sakk-kör. 

SZEEKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
V a l ó é s k é p z e l e t . Az alapgondolat nagyon j ó , 

de a kivitelnek vagy humorosabbnak, vagy kevésbbé 
prózainak kellene lenni. A napforgás, a szivárvány, stb. 
természettani magyarázata, humor nélkül nagyon pró
zaivá teszi a különben csinos verselést. — Eeméljük, 
más gondolatot sikerültebben fog dalba önteni . 

C s . I . A Homér-utánzat , mint az eredetivel össze
vetettük, melynek minden sorából négy alexandrin-sor 
lett, csakugyan nagyon körülírtnak tűnt f e l ; azért n e m 

is adtuk ki. A mostani is könnyen foly, de nagyon is 
' pongyola. Mindkettő arra i n t : igyekezzék nagyobb tö -
I mörségre; a könnyüség pongyolaságra, ez m e g lapos

ságra, terjengősre csábit, a mi m i n d megölöje a költői 
kifejezésnek. — A költői beszélyről csak látás után szól-

] hatunk. 
G y ő r . Az «üszi esték»-et n e m találjuk. Talán, kissé 

í m é g átnézve , újra beküldhetné. 
A z O l t p a r t j á n (ballada). Dehogy ba l la la . D e 

m é g csak n e m is köl temény. 
K . J ó z s e f . Soha sem hallottuk, hogy Budapesten 

volna o lyan hely, vagy épen hivatal, hol bizonyos összeg 
lefizetése mellett «hitetlennek beiratkozni* lehetne. 

C s á k v á r i . Költeményei , bár van bennök el isme-
i résre mél tó is, a közölhetés mértékét n e m ütik meg . 
: Legjobb a Koldus-gyermek czimü románcz, de az is a 

harminczas évekbeli némethangu románczok (pl. Eötvös 
] Megfagyott gyermeke) visszhangja. Kérdésére: Petőfinek 
i eddig legjobb életrajza a korán e lhunyt Zilahy Károly-
j tói van; ára 1 frt. Most készül kimerítőbb Gyulai Páltól , 

me ly az akadémia könyvkiadó vállalatában az idén vagy 
legfölebb a jövő évben fog megjelenni . 

A n y á n k b e t e g . Az eddig küldötteknél jobbnak 
találtuk; ámbár azok bajában (az áradozásban, erőlte-

| tettségben, pongyolaságban) ez is szenved. Végstrófája 
legjobb, abban őszinteség s z ó l : 

• Anyánk b e t e g . . . Tudom jól: értünk 
Viseli 8 e kínokat. 
Mért is nem olthatom lelkébe 

•^BB Viruló ifjuságomat ? 
Mert százszor inkább szakadjon le 
S pusztuljon a gyönge ág, 
Mint a törzs, mely a hajtásoknak, 
Tövéből, tápot, éltet ád! i 

SE TIJVAJP'TÁR. JFébr. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

5 V |A Ágosta szűz 
6HlDorottyavt 
7 K Romnald, Rik. 
8 S Mattal János 
9C Apolin 

10 P Skolasztika 
11S Dezső, Frozina 

A HetíenedT. 24 C Hetvenedr. 16 Jázon. 
Dor.ttya 25 Hitt Gerg. 17Jerem. 
Rikárd 26 Xenoph M. 18 
Salamon 27 Krizosztóm 19 
Apolin 28 Efr egyh. a. 20 Joach. 
Skolasztika 29 Ign. pk. vt. 21 
Frozina .30 Nagy Vazul 22S.Vaera 

Hold változásai. S. Utolsó negyed 11-én 9 éra 50 perczk. regg. 

T a r t a l o m . 
S z ö v e g : Bemáth Zsigmond. — XC. zsoltár. (A Szenczi-

Molnár Albert szövegének átdolgozása) Fejes Istvántól. — 
A mit az óra beszél. Elbeszélés. Irta Bodon József. — Az avar 
gyórök. Höke Lajostól.— Schiller «Harang-éneké»-b61. Li-
czenmayer Sándor rajzaival. — Az orosz népéletből. — Egy 
kétségbeesett ember. Elbeszélés. Irta: Tnrgenyev Szergjeics 
Iván. Orosz eredetiből. — A varsói katasztrófa. — Egyveleg. 
— Simon Elek. — Időjóslás Amerikában — Levél Romániából. 
— Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — 
Mi újság? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — 
Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Bemáth Zsigmond. — A harang (két kép.) 
Liczenmayer Sándor rajzai Schiller költeményéhez. — Orosz
országból: 1. Koldus 2. Tatár iskola. 3 . Az ujoncz bucsuzása. 
— A varsói katasztrófa, a Szent-Kereszt templomban 1881 
decz 25-én. — Simon Elek. — Az északi földgömb időjárási 
térképe 1878. júliusiban. A washingtoni időjelző intézet 
kiadása. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér. 6. sz.) 

T ö b b orvos i szaklap é s s z á m o s g y a k o r l ó o r v o s 
m e g e g y e z ő v é l e m é n y e é s i t é l s t e szer int a B r a n d t 
R i c h á r d á l ta l kész í t e t t s v á j c z i l a b d a c s o k az azok
kal t e t t l egki ter jedtebb k i sér l e tek fo ly tán e g y i k l e g 
m e g b í z h a t ó b b szernek b i z o n y u l t a k az e m é s z t é s i za
v a r o k b a n s azok k ö v e t k e z m é n y e i k é n t f ö l l é p ő b e t e g 
s é g e k b e n , u g y m i n t : székrekedés , fö l fuvódások , 
é t v á g y t a l a n s á g , fejfájás, vér to lu lá s , s z í v d o b o g á s , 
m á j - é s epe-bajok, aranyér , v é r s z e g é n y s é g (sápkór) 
s tb . , a l e g f é n y e s e b b s iker tő l k i sérve . T o v á b b á a z o n 
n a g y e l ő n y n y e l is birnak s z á m o s h a s o n l ó szer fö lö t t , 
h o g y e n y h e hatásúak, a be teg szerveket n e m tesz ik 
p e t t y h ü d t t é , h a n e m azokat erős i t ik , s h a t á r o z o t t a n 
á r t a l m a t l a n o k . Olcsó áruk l e h e t ő v é tesz i , h o g y a 
k e v é s b b é t e h e t ő s e k i s h a s z n á l h a s s á k . A v a l ó d i svájczi 
labdacsok p l é h s z e l e n c z é b e n v a n n a k 5 0 labdacscsa l 
7 0 k r é r t ; k i sebb k ísér le t i d o b o z o k 1 5 labdacscsa l 2 5 
k r é r t ; m e l y e k ragjegyül a B r a n d t R i c h á r d n é v v o n á 
sáva l e l l á t o t t fehér svájczi keresz t e t v ö r ö s m e z ő n 
v i se l ik m a g u k o n , s a l e g t ö b b g y ó g y s z e r t á r b a n kész 
l e t b e n i s v a n n a k , s u g y a n o t t a k i m e r í t ő l e írás i s az 
orvos i Í té le tekkel és l e í rásokkal i n g y e n k a p h a t ó . 

B u d a p e s t e n : főletét egész Magyarország szá
m á r a : Török Józse f gyógyszer t . , k i rá ly -u tcza 1 2 ; 
D e b r e c z e n : dr. R ó t h s c h n e c k g y ó g y s z e r t . ; G y ö n 
g y ö s : V o z a r y g y ó g y s z e r t . ; J á s z b e r é n y : Merkl 
gyógyszer t . ; K a p o s v á r : B a b o c h a y g y ó g y s z e r t . ; 
K a s s a : H e g e d ű s g y ó g y s z e r t . ; K e c s k e m é t : K a t o n a 
g y ó g y s z e r t . ; K o l o z s v á r : W o l f g y ó g y s z e r t . ; K o m á 
r o m : K i r c h n e r g y ó g y s z e r t . ; M . - V á s á r h e l y : B e r n a d y 
g y ó g y s z e r t . ; M i s k o l c z : S z a b ó G y u l a g y ó g y s z e r t . ; 
N a g y - K a n i z s a : B e l u s g y ó g y s z e r t . ; N a g y - V á r a d : 
N y i r y G. g y ó g y s z e r t . ; N y i t r a : T a m b o r g y ó g y s z e r t . : 
P o z s o n y : P i s z t ó r y g y ó g y s z e r t . ; S z a t m á r : m i n d e n 
g y ó g y s z e r t á r b a n ; S z e g e d : H a r c z g y ó g y s z e r t . ; S z é 
kes fehérvár : D i e b a l l a g y ó g y s z e r t . ; Ú j v i d é k : Gros-
s i n g e r g y ó g y s z e r t . ; V á c z : R a d u l e s c a g y ó g y s z e r t . ; 
V e r s e c z : B i e n e r t h G. fűszerkor . ; Z o m b o r : A l e x i e -
w i c z J . g y ó g y s z e r t . ; S z e p e s - S z o m b a t : G r e b g y ó g y 
szert . ; é s Magyarország m i n d e n m á s j ó n e v ű g y ó g y 
szertárában. 
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Selyem Mszt-raMk frt 930 o. é. 
t e l j e s r ú n a ; 

úgyszintén j o b b m i n ő s é g b e n is küldetnek általam, l ega lább két ruha megrende
lésénél v á m - és s z á l l i t á s d i j - m e n t e s e n a házba, Németország és Ausztr ia-Magyar
országban —• A l i g l e h e t v a l a m i g y a k o r l a t i b b a női to i le t teben, mint e vörös 
melyet ke lmék, me lyek s é t á r a , a h á z b a n , n t o n és l á t o g a t á s r a egyaránt visel
hetők. Minták postafordultával . Levé ld í j a S c h w e i t z b a : 20 fillér = 10 kr. o. é. 

Zürich, (Schweiz). H e n n e b e r g G. 
s e l y e m - g y á r i r a k t á r a . 

A r n h á k m o s á s a . A kész ruhát, ha s z e n n y e s lett , l angyos szappanvizben mos
suk, kifacsarjuk, czukros v ízben keresztül húzzuk, ismét kifacsarjuk és n e d v e s e n 

k i v a s a l j u k ; e ruhák használatban elpusztathatlanok. 

^ Kitűnő minőségű ^ 
tömör és koczka-szenet, 
m o z g o n y o k (Locomobile) fű tésére és h á z i czé lokra , 

gyárszenet, gyári czélokra, ^" tá lSa; 
l / í a " 1 . ,. rí i ^ j - j - . r i r j j L i i x c - j - ' e g j o b b a n y a g mindennemű töl tö-
u l iS fiOCZ&aiSZvllvv) ká lyhákhoz budapes t i rakodóinkon 

ajánl l eg jutányosabb, mérsékelt árak mel le t t az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , "V.9 E r z s é b e t - t é r Í O - s z á m . 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

Majdnem hihetetlen, és mégis igaz! 
E napokban Londonból visszatérve, e g y i a g y angol ékszer
gyár megbízásából e ladok 1 garnitúra inggombot . 4> mell
es 2 kéze lő-gomb, valódi 14 karátos arany-lemezzel , á fit 
1.50, rendes áruk 4— 5 f r t ; v a g y csupán kéze lőgombokat 
á 1 ht jáva l . A ki a g o m b o k szépsége ál tal nem lesz meg
lepetve vagy azokkal m e g e l é g e d v e , pénzét posta fordultával 
visszakaphatja. 

Földváry J. 
k ü l ö n l e g e s s é g e k raktára, Budapes t , szerviták tere. 

N B . A föntebbi ár mel le t t i e ladás csak n é h á n y hét ig tart. 
Bá l i g o m b o k n a k igen e legánsak . 424 

rTM5nM5n°lJriMgTai!a 

Magyarország 
számára ajánl az alábbi kávékereskedés 

finom és erőteljes izü 
Cuba-kávétt 10 font ... ... o. é. 4.75 
Tortorico- kávét, 10 font o. é. 5.50 
Itérmentesen (vám 12 kr. i. 

433 
J. H. Ehlers Altona. 

via Hamburg. 

A FRANKMW-TÁHSÜLAT 
magyar irodalmi intésé t kiadásában Budapesten (egyetem-ntoza 4-ik szám) megjeleni é í 

minden könyvárusnál kaphatói 

»• 
IRTA 

HOMONNAI BÉLA. 
Ára füsve 2 frt. 

T A R T A L M A : Manna. — B a l a m b é r le lke . — Se-
verina. — E g y nő , ki mérget akar venni . — A 
szere lmes gyermek . — A v é g z e t e s mókus . — ,u 
Barát é s ve té ly társ . — E g y bolond, a ki szeret. 

ILLEMTAN. 
A t á r s a d a l m i i l l e m s z a 

b á l y o k k é z i k ö n y v e . 

Mme. D ' A l q és Ebhardt F. 

munkái után irta 

K-BENICZKY IBMA. 
A r a fűzve 40 kr. 

GYULAI PÁL 

KÖLTEMÉNYEI 
M Á S O D I K B Ő V Í T E T T K I A D Á S . 

A KÖLTŐ AKCZKÉPÉVEL. 

«tfra fűzve 1? forint. — Diszhötésben 5 frt 50 kr 

Dr. Pattison 

köszvény -gyapotja 
azonnal enyhít i és gyorsan 
gyógy í t ja a 6076 
k i m z v é n y é s c s ú z 
minden nemeit, ú g y m i n t : 
arcz-, mell- , nyak- é s fogfá
jásokat , fej-, kéz- és térd-kösz-
vényt , tagszaggatásokat , hát-

és ágyékfájásokat . 

70krajczúroa egész, és 40 krajczáros íél 
csomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertárában a •szent lélekhez*, 
király-utcza 12., és Gerhardt A. gyógy fü-
keresk. *a fekete kutyához*, rózsa-tér 5. 
Bittér Imre fiai gyógyfükeresk. «a re
metéhez-', sétatér-utcza 7. szám alatt. 
A r a d o n Bokor A., szerb-u. 1.; N a g y 
v á r a d o n Nyíry Óy., gyógysz. «8 ma
gyar koronához*. P o z s o n y b a n Pisz
tóry Bódog, gyógysz. -a vörös rákhoz*, 
170 Mihály-k., T e m e s v á r o n Jahner 

C gyógysz. a «magyar királyhoz*. 

„Betegbarát". & £ £ 
ter lipcsei biadóintézetében megje
lent röpirat egészségeseknek az első 
betegségi tünetek leküzdésére, be
tegeknek pedig a baj sikeres gyócyi-
tásara megbízható tanácsokat nyújt. 
E könyvet Gor i s chek K a r o l y cs. 
kir. egyet, könyvkereskedése (Bécs, 
I . Istvántér 6) ingyen és bérmentve 
küldi meg s igy a megrendelőnek 
nem okoz több költséget 2 krajczéx-
nál a levelező lapért. 249 

A n a g y h a l a d á s 
mely tudományps részről azon megismerés ál t 1 éretet t el, 
hogy a légzési szervek hurutos bántalmai azok nyákhár
tyainak gyuladásán alapulva, ép oly gyorsan enyhí thetők , 
mint a hogy sikerül e gyu ladásokat a lka lmas gyu ladás -
és hével lenes szer által meg is s zünte the tn i : tudva levő l eg 
a V o s s W. gyógyszerész hurut- labdacsaiban talál t gyakor
lati alkalmazásra, s azok kitűnő összeál l í tásáról egész 
«ora a je l entékeny orvosoknak ny i la tkozot t e l i smerésse l . 
Segé lyük által az egyszerű nátha néhány óra alatt m e g 
szüntethető; a mell-, torok- é s gége-gurut , s az ezek kí
séretében föl lépő bajok, úgymint köhögés , rekedtség , ki-
köpés , nehéz légzés igen gyorsan enyhi t te tnek , s n é h á n y 
nap alatt egészen meg is szüntethetők. E g y igen érdekes , 
Dr. med. Wit t l inger által M. in. Fra kfurtban irt, röpirat 
ingyen, valamint a labdacsok (egy szelencze 70 krjával) 
az a lább fölsorolt gyógyszertárakban kaphatók. Megfigye
lendő a máris létező hamisí tások miatt , hogy a valódi 
Voss-féle hurut- labdacsokon a frankfurti sas V o s s W. 
gyógyszerész nevéve l s a csomagoló papircs ikon Dr. med. 
Wit t l inger névvonása kel l h o g y rajta legyenek — A va
lódi V o s i W.- fé le huiut- labdacsok raktára: Budapes ten 
Török József, Debreczenben dr. Róthschneck, Nagyvára
don Nyir i G. ; Szegeden Barcsay K.; Temesváron J a h n e r M. 

Figyelmeztetésül!! 
S-1 

Távol - , röv id - és gyenge - l á t ó k n a k 
kizárólag általam készí tet t és egyáta lán el ismert szem
üvegek semmifé le s bármi módon magát bemutató utazó 
által el nem árusittatnak. hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészeti intézetemben. Budapest , váczi utcza 12. sz. 
kaphatók. S O L O M O N S O N N . H . J á t o l í r é M . 

Singerstr. 15. 
zum 

„go!d. Reichsapfel" PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ! Bécsben. 

V p T « t Í G 7 H t A I f t l l í l s i P Q n l r ezelöHegyetMMS p i lu láknak neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
v i n i ^ i i i u í a r J U a t O V n , ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás .hatásukat. A legmakacKabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu
lás állt be. 1 dobo l 15 l a b d a c s o a l 21 k r . , 1 tekercs 6 dobozzal 1 fr t 5 k r . , pos tán k u l d r e 1 f i t 10 k r . Posta 
nton való küldésnél 5 frton alul csakis az Ősszegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
összegeknél utánvét mellet*; is. (Kerekebb 1 tekercsnél nem szá l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és súlyos betegségeEOdl történt 
felgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

£PF"* A sok köszönő' iratból közlünk n é h á n y a t : ~ 9 Q 
Waidhofen az Ybbs mell. 1880. november 24. 

NyllTiiBOs köszönet! 
Tekintetes nr I 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta* 

lomban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ugy hogy 
idÖ multával heves hasfájást is éreztem, (a belek össze
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt esak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulUdozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az Ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá
sukat, s engemet csaknem gyógyíthatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram 1 Szerencsés voltam, véletlenül az ön 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben 
egy barátnőm 10 dbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos, 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. márcz. 13. 
P á r A n d r á s . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes úr I Az 1826-ik évtől kezdve egy két évi 

változás után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett . Még csak 
ezen év október 23- olvastam az ön csodalabdaceainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasitasszerűen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé-1 

I szen nj életnek Örvendhetek. Fogja azért legmélyebl 
köszönetemet az Ön csodatevő gyógyszereért. 
örökre hálakötelezettje ZwJUtng K„ földb. 

Bíelítz, 1874. június 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr t Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön «vértísztitó labdacsai* egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a Iegcsodásabb gyógyeröt tanúsítot
ták, a hol már minden más szer tasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi
lisztába], gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a u d e r K á r o l y . 

Tekintetes úr 1 Előre bocsátva azt, miszerint való
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bír, az 
Ön hí res fa?ybalzsamával, mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak* el
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg
ostromoljam régi idő óta aranyeres bántál mamát. Egy ita
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 30 

Cseney, 1874. máj . 17. 
Tisztelt uram ! Miután •vértisztitó labdacsai* nő

met, kí sok évi idült gyomorbajban és tagsza^gatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek nek i , nem állhatok ellenn más ha
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
njolag 2 tekercscsel küldene póstautánvét mellett e csoda-
hatásu labdacsokból. Teljes tisztelettel 

S v i s z e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, f/búr 
San ható, kétségtelenül legiobb szer minden kösz
vényes éa csúzos baj, nevezeteden hátgertnczbaj, 
tigszakg&tás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, tül-
•wskgatáa, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-viz, %£, T'o^: 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 frt 40 krajczár. 
Q70TTI . o c c o n t i a d r . RomeraluMuentó l 
OÍVUl G B S C I l U a , ft tóter0 erősítésére éí 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2'50 és 1 frt 
50 kr. B J ^ 

Chinai toilette-szappan,^tó.ktrp. 
pangrártás terén. Haaználata után a bör bársony 
rimm lesz éa igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart éa ki nem szárad. Egy darab 78 kr. 
F i o L o r nni> általánosan ismert jeles háziaz.r 
r i d H c r - p U r , harut, rekedtség, fojtókon, itb, 
•llen. 1 doboz 35 kr. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ™ 
Pf l f iV' l l f l lZ 9111 P ' ^ h o f e r J-tól , évek óta 
" • 6 / " a i é i fllll legbiztosabb szernek van el
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

Élet-essencziabT8" "tp"kh jele9 
mor, rósz emésztés 
Eg Üvegcse 20 kr 

- u u * . t DAC1 U 1 V K I U U I I U I I 

mor, rósz emésztés n indennemüaltestt bajok 
zi szer megromlott gyo-

eilen. 

P c i l k a m á i n l a i <Dor»eh-réle), valódi ere-
V 3 U K d m d ] - U l d J , d e t i , U a a g e r t ó l : a legkitű
nőbb minóaég. Eey üveg 1 frt. 

POP lábizzadás ellen. ! ^ K £ 3 £ 
e az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo
nyulva. Egy doboz ára 50 krajczár. 

George Pate pektorale-ja,^,^ 
aodáa, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba 
jok, gégebántalmak ellen legjobb éa legkelleme
sebb segéd-a érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajczár. 

Tannochinin-hajkenőcs EShi£ r
0ír 

sok és l.ikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

és szart sebek, Eqyetemes tapasz.' 
gott es szúrt sei 

mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint 
nyiló kelései makacs mirigykelések,fájópokol»»r. 
sebes és gyulladásos meli. megfagyott tagok kösz 
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult Egy 
tégely 50 krajczár. 

Egyetemes t i s z t i u T ^ S r S I í : 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörca, gyomorhév 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

sav* Iinden fruezia különlegesség ' • t vagy raktáron tartatik, ragr kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megszerettetik. 

L e g t ö b b a fönnevezet t kü lön leges ség közül kapható B u d a p e s t e n . T O R O K 
J Ó Z S E F gyógyszer tárában is. 392 



96 VASÁRNAPI UJSAG. 6. SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM, 

„Nincs többé tüdőbaj." 
|A Strausz A.-féle amerikai gyogyfükivonatu mell-
pasztillák, melyek számos hírneves OFVOS által leg-

I jobban a ján l t amak: rekedtség, köhögés, nehéz léleg
zés és a tüdőnek elnyálkásodása úgymint gÖrCSÖS kö
högés ellen. Ezen pasztillák legrövidebb idő alat t 
csodával határos sikert idéznek elö, ép ugy felnőt
teknél mint gyermekeknél ; egyedül hamisí tat lan 

I állapotban kaphatók Budapesten Strausz A. vezér
rak tárában Rombach-utcza 16. sz. 1951 

i F ó ' r a k t á r : Török József gyógyszertárában 
király-utcza 12. sz. és minden jóhirü osztrák és ma
gyal honi gyógyszertárban. — Egy doboz ára 20 kr. 

|6 doboz egy forint ö ^ * Naponkénti szétküldés. 

A r o p p a n t vesz teség , mely G o d d e r i v g e B r o t h e r s a n d 
Comp. londoni nagy vasbutor-gyárat a gUsgowi bank 
bukása által érte, anny im megingatták, hogy gyárának 
bezárását hatáiozta el és a tömegesen készletben levő, 
minden kiállításon arany ére m mel ki tüntetet t vasbutorok 
ból a gyári ár negyed rés zén teljes végeladást rendez. 
Ajánlom tehát a nevezett czi*.g által nálxm bizományban 

elhelyezett, L'en szép 4 0 0 0 
d b . v a s - á g y a t f e l n ő t t e k szá
mára ivalódi díszmunka és 
rendkívüli diszét képezi min
den lakásnak). Mesésen olcsó 
potom ár->n vesztegetem : da
rabja csak 8 frt (előbbi ár frt 
32.50.) Megrendeléseket egyes 
darabokra azonnal és addig 
teljesítek mig a készlet 

tart , e szakadatlanul kitűnő hibanélküli példányokkal szol
gálok a pénz előleges beküldése mellett. 435 
B u g á n y i F . g é p r a k t á r a , " W i e n , Landstrasse, 
Kriegleigasse. A vaságyak a faágyaknál leginkább és télre 
tavaszra jóval előnyösebbek, mert a féreg és piszok ellen 
biztosak, azonkívül fölötte ta r tósak , szétszedhetők és 
összerakhatok is. 

(Az ágyak megközelítőleg 
olyanok mint a rajz.) 

Már több mint kilenczven éve, hogy 

II. József császár 
jónak lá t ta ezen 

EGÉSZSÉGI LABDACSOK 1 
feltalálóját egy szabadalom áHal kitüntetni. Ezen labdacsok 
tökéletesen ártalmatlanok, és pusztán gyógyulást hozó 
növény - anyagból készitvék ; ha tásukra nézve fölül
múlják a keserű ásványvizeket és más hajtószereket, 
mely körülménynél fogva katharusban, felfúvódásban, 
szédülésben , fejfájásokban , vál tólázban, aranyérben, 
bőrkiütésben, sárgaságban, sápkórban, köszvénybrn, 
vizibetegségben és vesebajokban szenvedőknek a leg

melegebben ajánltatnak figyelműkbe: 

EZEN K Á R P Á T I EGÉSZSÉGI LABDACSOK valódi 
minőségben kaphatók : B n d a p e s t e n Putaky Károly 
gyógyszerész urnái, Széchenyi sétatér, az uj épülettel 
szemben. D e b r e c z e n b e n Michdlo' itslst'án gyógyszerész. 
P o z s o n y b a n Pisztóri Bódog gyógvsz. urnái, S z e g e d e n 
Kováts Albert gyógysz. urnái, T e m e s v á r o t t Tnrczaij 
István gyógysz. urnái, Z á g r á b b a n Mittelbach Zsigmond 
gyógysz. urnái, B é o s b e n ( W á h r i n g ) Trnka Fenncz 

gyógysz. urnái . 
Egy 15 labdacsot tartalmazó skatulya 21 krba kerül, 
egy 6 skatulyából álló tekercs 1 frt 5 kr. és 5 kr . a 
fuvarlevél. Bérmentve küldetik a megrendelt mennyi
ség akkor, ha a labdacsok árához 20 kr. mellékelte
tik a bérmentesítés czéljából. Szerem megrendelésekor 

legjobb pénzutalványokat használni. 

K i v o n a t o k a, l m l:i l<- l í i - : i I o K h o l . 
Ezennel teljes elismerésemet nyilvánítom afölött, 

hogy labdacsai minden tekintetben jónak bizonyultak, s 
azokat mindenkinek a legmelegebben ajánlhatom. 

Déliesháza, 1881 jun. 26. 
B i d l ó J á n o s , erdő-kezelő. 

Csak a jó lehet nagyvilági czikk, s csak az szerez
het magának bemenetelt a legfelsőbb rendek s a 

polgári osztálynál. 

A betegek ezrei találtak már gyógyulást a 
Hoff János-féle 

népszerű gyígytápsierek tnialátakészitniéiiyek) állal. 
Több mint 400 hivatalos gyógy-
jelentés Európa és a külföldről. 

Köszönőirat. 
Igen tisztelt " ram ! Hivatásomtól hosszabb 

szenvedés által távol tartva, sikerült az ön annyi
szor magasztalt gyógy tápszereinek használata által, 
testi egészségemet ismét helyreállí tani, a miért 
is a legmélyebb hálás köszönet kifejezésére érzem 
magamat kötelesnek. 

Tisztelettel 304 
Prága, 1881. j inur 3. 

K i r s c h József, cs. kir. százados. 
Valamennyi betegen, kik gyomor- s tüdőbaj, vérszegény 
ség, sápkor és aranyérben szenvednek, lehet segíteni az 
56 legfelsőbb kitüntetéssel világhírűvé lett Hoff János
féle n é p s z e r ű g ^ y ó j j - y t á p s z e r e l c á l t a l 

(malátakészitmények). 
K ö s s z ö n ö i r a t . 

Kubin, 1880. decz. 22. 
Tekintetes Hoff J ános cs. kir. udv. szállító 

sat. urnák Bécs 
Az ön 16 palacik malátakivonat egészségi söre 

és 12 zacskó maláta-mellczukorkája, családi köröm 
egyik mellbajban szenvedő tagjánál meglepő kitűnő 
és örvendetes eredményű volt, ügy, hogy késztve 
érzem magamat, tekintetes urnák legmélyebb köszö
netemet fejezni ki Kérem még a 16 pa áczk maláta
kivonat egészségi sör és 16 zacskó maláta-mell-
czukorka mielőbbi megküldését. 

Mély tisztelettel 
B . B o t o s P á l , plébános és cs. k. tábori káplán 
F ő ü z l e t M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : 11 n< l : i p e s t . 

z t i i b á r u M - u t c z a T. »< / . 

Münlüinl üirlSürl^PMM^M OHMIÉl 

Kérek ismét két tekercset kitünö hatású labdacsai
ból. Magam szintúgy, mint nőm, nem lehetünk már el e j 
labdacsok nélkül, miután segélyük folytán nagy enyhülést 
érezünk tagszaggatásunkban. Isten áldja meg önt e 
gyógyszerért. 

Gulyvész, 1881 július 3. 
P a t . k A n d r á s , "azdász. 

Miután néhány nap óta ószrevebetöleg érzem, hogy az 
Ön csoda-labdacsai nagyon jót tesznek, joggal remélhetem, 
miszerint kimondhatatlan fájdalmaimtól meg fogok sza
badulhatni. 412 

Német-Járafalva (Bajka mellett), 1881 szept. 17. 
K r a i r s i c z J á n o s , kisbíró. 

Késztetve érzem magamat Uraságodnak a nékem 
küldött egészségi labdacsokért legbensőbb köszönetet 
mondani, miután azok betegségemben oly jót tettek, s 
fájdalmaim általuk egészen megszűntek. Nem fogom el
mulasztani, labdacsait minden körben ajánlani. 

Martonfalu, 1881 decz. 15. 
P a k r a t y M á r t o n , vendéglős. 

Kérem, küldjön áldásos labdacsaiból hat tekercset; 
miután azok nékem minden bevétel után friss életet köl
csönöznek. Isten áll ja meg Ont e jótékonyságért. 

Zimony, 1881 decz. 10. 
P e t r o v i o s I s t v á n , kávés. 

K 

Fiatal lrisseség és szépsrg 
az 

hölgypor 
emlőst de la peau naturelle 

(egészségi arezpor) 
által, 

di'. Kluger ós dr. Strasky 
gyó' yszerészeLti'rl, a sz. lélekhez 

Bécs. I.. Opangasse 16. 
„Kivitel Parisba." 

F e h é r , r ó z s a s z í n ű é s s z ő k e ( c r e o l ) . 
Eyy nuijtf dobozzal 1 frt. 

Ezen, B é c s és P * & r i s legelegánsabb hiilcyvilriga "-1 a I valóban jelesnek 
elismert, évek óta e c l a t a n s hatással alkalmazott arczpor_ a bort 
finomítja, s annak ama t e r m é s z e t e s fiatal f r i s s e s é g u b u l -

x ö t kölcsönzi, a melyet eeyáltalán kívánni lehet. 
F V - V í l I S : B r a n h e a e t H u r d , Iiue Auber 4; P s r í u m é n e 

P i l l a s Rne Radriwil 19. 
B É C S : g y ó g y s z e r t á r a „ s z e n t l é l e k h e z " , O p e r n -
g a s s e . K ö z p o n t i r a k t á r minden aleopath. és hasonazenvi 
gyóüvszerekböl, melyek bárhol hirdettetnek, orvos-ryóiTyBzerészi franczia 
különlegességekből ; 'szájvizek, fogpor és fogpaszták, természetes ásvány
vizek, illatszerek, kenőcsök, stb. e r e d e t i árakon. — Szállítás posta 

fordultával. * 1 ! ) 

izáro l . szab. ú j o n n a n j a v í t o t t Is. k. 
V G - A . N Y O S 

A legújabb találmány a Bogand. 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötőPolitzertöl, ép ugy 
urak, valamint nök és gyermekek szá-
mára;rugóknélkül,tisztagnmmiból 
müvészilegszerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
iga legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfáraslTóbb munkaTvagy sok járkálá.Vmellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. . . . . mi • ... 
i í a k : egyszerű 6 - 7 frt: kettős 1 0 - 1 5 frt: gT.rmek.kii.kfelével olo.ob.am. 

Naiv raktár angol és franczia aczél sérvkotökből suspensonu-
mokból szőve, gnmmibó l , valamint szarvasbörböl is. A szar-| 
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a e z é l i o k . * W » terje
dést meggátolják. - Méhfecskendők, légpárnái agybetétek, hónap
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gummi-
Aru-ozikkek. - Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendelések*! utánvét mellett póatafordrJtával MirtSífil • » 
f i . l i : i ~ ~ . . M A . c s a s z . k i r . k o t e l é k k ó s z i t o , 
P O l l l t Z e r M O r B a d a p e . t , D e a k - F e r e n c z u t c a a . | 

ARCZBŐR. A s z é p s é g e g y i k fó f e l t é M * a aróp arezbör. 
M é g k véabhé »zép a l k o t á s ú arcz is e lbájol 
hat , ha annak bőre k i fogásta lan . A legszabá
lyosabb s z é p s é g ped ig csak akkor lesz kel lően 
mé l tányo lva , ha a bőr é s annak sz íne nem 
né lkülöz ik a t i sztaságot , fényt é s fiatal üdesé
get . S z á m t a l a n h ö l g y e l v e s z d m i n d e n igényét 
a s z é p s é g r e , ba arezböre ki fogásolható . H o g y 
tehát ez szép ésé le t fr i s seségü maradjon a késő 
aggkor ig , használjuk a s z á m o s tekinté ly 8 ezek 
között P} efiuch tanár L o n d o n b a n . Raspi tanár, 
dr.Ji.nger.dr. R a u d n i t z , s t b . a l t a l a j i n l t , 4 é v 
óta százezerektö l s ikerre l használ t . L e n 
g i r l - f r l e n y í r bnlzHainot.Ezenkedve.lt szé -
pitószi r a káros k e u d ö z e s , s z e n v e d é l y e k v a g y 

egy . b o a o k u á l fogva tönkre tett arezbört , sö t a h i m l ő által s zé t 
roncsolt b ö r s i e r v e z e t e t i s teljesen helyreál l í t ja. A fonnyadt 
sz raz bőrt újra fölfrissíti é s s i m á v á teszi , s a n n a k kedve* sz íne
zetet kölcsfinöz, a leg n k á b b korosabb urak é s hö lgyek által figye
l embe v e e n d ő Ho»ry D r . L e n g i e l n j ii IIHI /KHIIIHII k ívü l n e m 
lé tez ik j o b b é s m e g b í z h a t ó b b szer a bor fentartása és szépí tésére , 
mindazok e l i smer ik , a kik k ísér le tet tettek v e l e . E g y k o i s ó v a l frt 
1 5U — F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a : Török József y ó g y -
szertárában B u d a p e s t , k irá ly-utcza 12. P o z s o n y b a n : P i s z tory 
Bódognál Mibá lykapu . T e m e s v á r o t t : Tarczay I s t v á n n á l 
Z á g r á b b a n : M i t t e l b a c h Z s i g m . g y ó g y s z e r t . 0 2 5 0 

P o t o m á r o n ! 
o o K : : F J L XÍ 
Humoriszt. regényei. T a q i l i n e t a 
p ú p o s , v a g y a z Í r n o k l e á n y 
n é z ő b e n . 2 k. 2 képp. ára 75 kr. 
A b o l t i l e á n y o k . 4 köt. 4 képp. 
ára 1 frt 50 kr. — E g y fér j , a 
k i n e j é t k e r e s i . 2 köt. 2 kép 
ára 75 kr. — A s z e r e l m e s e k 
UtJa . 2 kötet 2 képpel ára 75 kr. 
A m i l l i o m o s . 4 kötet 4 képpel 
ára 1 frt 50 kr. — A r é m - e b . 
4 k. 4 képpel ára 1.50 kr. — E g y 
f é r j . a k i v e l t r é f á t ű z n e k . 2 
köt 2 kép. ára 75 kr. B l a g u l s k o f | 
b i r ó n ó . 2 kötet 2 kép. ára 75 kr 
A z a n y a j e g y . 2 k. 2 k. ára 75 kr, j 

E 9 regény. 24 kötet, egyszerre 
j megrendel*', c s a k 7 frt . 

Ezeken kívül még üumas Sándor, Hugi 
Viktor, Févál Pál, Montépin Xavér, Sae Jenő, 
Ponson dj Terrail sat. világhírű írók regé
nyei (körülbelül 50 teljes regény) kaphatói; 
nálunk l e s z á l l í t o t t á r o n ! Kimentő könyv 
jegyzéken kívánatra inqyen és bé<*rtin,,íví 

3UDAPÍST, DOBíiOWSKY es F8».r?' I 
IV., egyetem "fzn " •"•".'vker"ske ,.-s 

"V H/sr^Ai, 

Különös §gyel«n!re mélté!' 
A hírneves dr, 

F Q R T I ' U l i 

•Mnm 
mely rendkívüli 
gyópyereje, el
oszlató, érlelő e 
fájdalmat csil 
rapitó hatása ál 
tal leggyorsabb 
legbiztosb segy 

_ Ezcrstniiid gyö
keres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy_ 
Csouiag ára 5 0 kr. nagyobb csomagé l frt, használat ' 

utasítással együtt postán küldve 2 0 krral több. 

K ö z p o n t i k ü l d e m é n y e i é r a k t á r P e s t e n : 

TÖRÖK JÓZSEF g y ó g y s í e r e . a n r 
k i r á l y - u t c / . a 1 2 . .< 

Brctbin : Pleban F. X. gyAnygzartárában, Istvan-tér 1. n . Dr. 
Olrtfcr F. gyÓRVMertárában. Fruinug 7. «z Prójoöan: Fiirii JÓEse' 
fyógy.z. Porit 1071. II. 1tutiéban : Engel J. gyógyiiz. 

Tovább* kapható Blé'i'éiifttn: PiUich F odv. gyógyszertáriMB 
•agy (31 kornna-ntoza. — PaUiku K. gyórynzerésznél harora korona-ntol. 
•B. KíAin — Ifjabb Wagner J. vároahazKíreo — 8ulu:rnlioJ/er »zv. » 
„nagti KriiMfhoi" ozlmiett gyogy^zortáritbaii, KrintrStlér «arkárj én Dr 
Wagnrr l). gyóify»z8rtarában viczi lioulovard 5» — Bgrettv S. gy6gy»zert. 
nadi>r-nt«n i. — Siliipa Oy., gy"gy. a Kalvin-téren. — I7rk«n» J. király-
ntoza HS. az. — TelketHn J. udvari nyógymortarában a várban. — IF!ii«c*«* 
*• gyógyszertárában a Krisztinavároaban. — Frum J.. gy6gy«zeré»/.ne' 
Víziváros (ö-ntoza. — Bchmarmager K. gyotrysz- viziváro* íő-uteza. — Etr 
itrjer O. gyógyszertárában Tabánban (Bár,zváro8) to-utoza — Alto-Lrni-

nnnt Kiss B.-nál. — Arttilon : Bozsnyai M. és SehSfler. A gyógysz. nrnál-
—iBereUy/é-üjfalun: bairóthy L. — B Csodán Varságh B. Büii-St«Ti<-
V htilyon : l.nkac* F. — rirbrectenben : Dr. Rothsohnek V. E. Tamássy &• 
Oőltl N. és Örvényt O. — n-FnUvartm : Nádhera P. — Egerben : Kóllne' 
Lflrinez és Buzáth LaJo» gyógyszerésznél — Eperjesééi : Isépy <Jy. -
trteleujváTOtt : Conlegner J. — Qyöngybiön : Mernits N. — OyőrM 
Möllor K. — Hiutton : Korosztes 8. — Játiberényben : leschlar E. é> 
Merkl J. — Kaposvárit: Kcc»késy T. és Baboctiay K. Ko«»,m : Korcgtk" 
A., Wandraschek K., Megay U. és Hegedűs L. — KarciciDon : Báthory B 
— Késmárkon : CenerHÍch C. A — Komáromban: Grőtschel Z s , Schmidt 
haner A. ós Klrc.hner M. — Kun-Afadarosim: Jung K. — Losunczo* 
Kln-lin. r D. és I lichta L. — Liván : Boleman Ede. — Makón : Nacy A 
Metö kler/nyben : Bárányi M. — He»í-K<u«ony : Bátz Gy. — ÍT-Turoa •' 
Borbás J. — Mttkolczon : dr. Csáthi, Szabé, Mayer R., Ujházy K. és dr 
Szabó Oy. gyógyuz. — M-Stigeten: Beám L. — Ifilrouieziin : Krstonn 
siti a. fiainál. — .Vaj7K-Kan«ziá« i Prager Béla é Belus J. — HagyK'iroly 
tan : Fiileky P. és Koricsánezky L. — N.-K&rötbn Medveezky Oy. — Nag»' 
Btomhaton : Póntolsek R. — N-Faraíi(m : Huzella M. Molnár .1. és N>'r> 
Qy. Kyógy. — Nitireayháián : Korányi J. gysz., Szopkó Alfr., és Ledérei 
I . gyógyszeré./., és Kovács 8. — P á t i o n : Malatinszky S. — Pécsett'-
Bipóiz i. — Potsoniéban : Pisztory B. — Palnokon : Fekete N. — Rima 
ttomlaton : Hamaliar K. — Rozsnyón : dr. Póseh J. gysz. s Hirseh J- * 
S.-A.-üjhelyen : Pintér F. é . Medveezky J . — Sumegen : Slamhorszky • 
— Ssillimnron : Bossin J., dr. Lengyel M. és Boszíinnéuyi .1 gyógy»z. -
Btegetten : Kovács A. — Bt.-Fehérváron : Braun J. és llinl.alla Gy. " 
Btekclvhidon : Szabó J. — Ssom6ala«li/en : Simon Oy. — Tarp.m : Mon^ 
J. — Temesváron l Tarczay I és Jahner C. M. gyógysz. — T-Újlakon • 
Boykó Q — IVcson: Ágoston Oy — Tokajban : Reiner D — Ungváron-
Lám Sándor, Fraenkel M. gyógy.!. , Krao« A., Speok J. é« Peltsárszky *J 
— Vaczon : az irgalm. gyógyszertárában. — Vtstpr/mben : Ferenozy K. 
VUUnfOn : Fekete E — z i r c « n ; Tejfel J. — Erdélyország. Dicsen 
Bótb P.— Brosson: Schnster K. I.., OyertyánfTy és Verzár. — Kolo««»<ír« 
Valentini A. és Biró J. — M.-Vásárhelyit : Bncher M. — 8egetvartt-
Idöel'b Mi-sclhacher 3. B. — SniMráro . : Oraftlns J. — Sepsi-S*'*' 
fMrtlIi* •• Mit.tr II. és Ötvös P. Tövisen; Slafkovic J. — Zilofcoir: \Veis»'' 

Bieu tiliinii hadiMi. ntm «tóg?é ajánlható gyúg>tüpas/ .ésiilíjj 
l or.Tl ÜS7.I.Ó. Lak.: l'.udap«.t. I. »., aáador-ulau t 

Franklin Társu la t nyomdája. i.i!.gyeteui-utcza i. •sián 

^ - - ^ r , 

-

Előfizetési fültételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre . . . 6 • Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG l egész évre 8 frt 

/ fé lévre-—4 » Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK • ' e g é s z é v r e 6 f r t 

l félévre-—3 • 

T-ik s z á m 1882. 
Külföldi elöazetÓBekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 12. X X I X . évfolyam. 

AUBER. 
(1782-1871.) 

AFEANCZIA nemzet s vele együtt az egész zene
világ kegyeletes ünnepet ült január 29-én : 

. Auber születésének századik évfordulóját. 
A modern operák ismerői, a zenei szépért 

lelkesedő mübarátok mindnyájan tudni fogják, 
mit jelent e név: Auber. Boieldieu mellett ő a 
franczia zene legkiválóbb kéjjviselője. Ha Bé-
i'iinger méltó költője volt a kornak, midőn a 
franczia szellem megbénulva a nagy forradalmi 
rázkódások folytán, a diadalmas Caesar elbukása 
után nem birt magasabb szárnyalással, s nem 
tragédiákban ésharczi indulókban, hanem chan
sonokban és könnyű zenében lelte kedvét: ugy 
Auber bizonynyal méltó lantos volt Béranger 
dalaihoz. 

Operáiban a pajzán elem az uralkodó. 
Tisztán melodikus szépségeik által hatnak és 
nem keresik a harmonikus hatás különben is 
gyakran kétséges eredményeit. 

Auber Dániel, Francois Esprit 1782. január 
•2'-'.en született Normandia Caen városában, út
közben egy vendégfogadóban. Szüleiről csak 
annyit tudunk, hogy Bouenben laktak, hol atyja 
valószínűié" királyi vadászmester volt. 

A kis Francoist eleinte a kereskedői pá
lyára szánták. De az ő füleiben szüntelen dalok 
zsongtak és sehogy sem érezte jól magát a 
mérő asztal mögött. 

-Mint műkedvelő, románczokkal kezdé zene-
költői pályafutását. És munkás élte folyamán, 
daczára roppant termelésének, e könnyed dalok 
voltak mindig azok, melyekben költői ado
mánya legfényesebben mutatkozott. 

A hangszerelés és összhangzattan titkait, 
szóval a zeneszerzés technikáját Boieldieutől és 
Cherubinitöl tanulta el. Első operai műve a 
"Séjour militaire» volt. De — mi tagadás 
benne, — a mű olyan alaposan megbukott a 
a Theatre Feydeauban, hogy az Auberénél ki
sebb erkölcsi bátorságú lélek készebb lett volna 
ismét elővenni a rőföt és mérleget, semhogy az 
operaszerzés sikos és veszélyes utján megma
radjon. 

De Aubert, — ki ekkor már harminczegy 
éves volt, — nem csüggesztő el a bukás. Várt 
türelmesen és dolgozott keményen. Még két 
bukás jött; de végre, 1820-ban a «Bergére cháte-
lainei czimü operája osztatlan tetszésben ré
szesült. 

A U B E R . 




